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PREFACE. 



-++■ 



This book of German Composition is intended for stu- 
dents who have mastered the inflections of the German 
grammar, and have had some practice in translating easy 
English sentences into German. It is divided into two 
parts : Part I. containing selections with independent clauses 
only ; Part II selections with principal and dependent clauses. 
The introductory remarks preceding each part refer chiefly 
to the position of the verb in German. With more advanced 
students Part II can be used independently of Part I. 

The notes, especially in Part I, are intended to help the 
beginner to avoid those mistakes which experience has 
taught constantly recur in the class-room. As much as pos- 
sible lexical matter has been confined to the Vocabulary. No 
effort has been spared to make this complete. 

The simple style of every-day speech has been preserved 
throughout the selections, words of unusual occurrence having 
been intentionally avoided. It need hardly be said that the 
selections have been made not for their literary value, but 
rather with a view to securing variety of vocabulary and 
avoiding difficulties which would only confuse the beginner. 

The exercises have been made of nearly equal length, 
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those of Part II however, being somewhat longer than those 
of Part I. Longer selections have been divided into sections, 
and all the material has been arranged, as far as possible, 
in the order of difficulty. 

For many useful corrections and suggestions the editor 
is indebted to Professor M. D. Learned and Assistant Pro- 
fessor D. B. Shumway, both of the University of Pennsylvania, 
Mr. A. A. Fischer of the Protestant Episcopal Academy, 
and for a careful reading of the whole book to Dr. O. Plate 
of the West Point Military Academy. 

E. C. WESSELHOEFT. 
University of Pennsylvania, 
Januaiy 1902. 
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PART I 



INDEPENDENT CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN INDEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



The principal rule for the word-order in German, in main 
or independent clauses (not interrogative) is, that the finite 
verb must stand second; the first element in the clause 
being the subject with its qualifiers, or any other word (with 
its qualifiers) which for emphasis or connection with the pre- 
ceding sentence stands first. 

Thus from the following examples it can be seen that 
even in ordinary colloquial German any word (with its quali- 
fiers) may begin the sentence, but that the finite verb must 
always stand second : 

a 

1. SKein 33ruber l^at mir geftem bag 33ud^ gegeben. 
"My brother gave me the book yesterday." 

a 

2. ©eftem l^at tnein 33ruber tnir bag Sud^ gcgeben. 

a 

3. ®ag Sud^ l^at mein Sruber mir geftern gegeben. 

a 

4. Mix l^at tncin Sruber gcftern bag Sud^ gegeben. 

a 

5. ©egeben i)ai tnir tnein Sruber geftem bag 33ud^. 

Notice that the finite verb in the above sentences is 
„f)ai/' not „0C0cbcn." „©cgcbcn" is the past participle and as 
such stands final in German, except in case of emphasis — as 
in the last example. By "finite" or "personal verb" is meant 
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4 GERMAN COMPOSITION 

that part of the verb which is inflected for number and person. 
Thus in the sentence : ^^c^ mu^ locate na6) ber ©tabt Qtfftn/* 
"I must go to town to-day," „tnu^" is the finite verb, and 
therefore stands second in the sentence; ,,gc]^cn" is the in- 
finitive, and stands final according to the rule that infinitives 
and past participles stand in German at the end of the clause. 
If we take the above five sentences as answers to questions, 
we easily perceive which word would naturally come first in 
German, thus : 

1. SBer \}at Sl^nen gcftcm bag Sud^ gegeben? 

STOein SSruber l^at mir gcftcm bag Sud^ gcgcbcn. 

2. SBann l^at Sl^r Srubcr S^ncn bag 33uc^ gcgcbcn ? 

a 

©eftcm \}ai mein Sruber mir bag Sud^ gcgcbcn. 

3. SBag l^at ^f)x Srubcr 3^nen gcftcm gcgcbcn ? 

a 

Sag S3ud^ l^at mcin Srubcr mir gcftcm gcgcbcn. 

4. SBcm l^at 3^^ SSrubcr gcftcm bag Suc^ gcgcbcn? 

a 

STOir l^at mcin Smbcr gcftcm bag Suc^ gcgcbcn. 

5. ^at 3^t SSrubcr 5^>^«>^ gcftcm bag Sud^ gcKcl^cn ? 

a 

5Rcin, gcgcbcn l^at mcin Smbcr mir bag Sud^. 

Thus the word-order is perfectly logical in German. 

Notice that the subject, if it is not first in the clause, 
generally follows immediately after the verb; but it can be 
separated from the verb by a pronoun or even other words: 
as : ,,2)ag Suc^ l^at mir gcftcm mcin Smbcr gcgcbcn." 



The general coimectives : 

unb = and, abcr 

bcnn = for, fonbcm 

obcr = or, allcin 



but, however. 
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do not count as first word or element, for they in fact only 
connect the two sentences, without belonging to either of 
them. Thus : 

t a 

Sffbcr er f)at mix ba« Sud^ nid^t ^t^^b^n. 
" But he did not give me the book." 

1 a 

^tnn morgen lann id^ ntd^t lommen. 
" For I cannot come to-morrow." 

©onbern can be used only after a negative, thus : 

S)te« ift nid^t mein Sud^, fonbern 3^^^^^- 
" This is not my book, but yours." 

9(lletn introduces a clause which contains an idea that 
forms a strong contrast to the idea of the preceding clause, 
thus: 

6r l^at ba« ®elb, allein er loill nid^t Bejal^Ien. 
"He has the money, but he won't pay." 

Interrogative Clauses, — In interrogative clauses the finite 
verb has the same position as in English, thus : 

Who saw you? SEBer l^at ©ie gefel^en ? 
Which book have you? SBeld^eS S3ud^ l^abcn Sie? 
Have you written the letter? §aben ©ie ben Srief ge« 
f d(|rieben ? 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH INDEPENDENT CLAUSES 



1. Tlie lame Beggar. 

A poor lame man asked ^ a lady for money. She said 
to^ him: "Why do you not work* and earn it?" The 
beggar replied : "I cannot find work here * and I am too 
lame to seek work." Then^ the lady gave him some 
money. But the next day ^ he asked her again for more. 5 
She looked at '^ him and said : " My good man, yesterday 
you were limping ® with the right leg, but to-day you are 
limping with the left; how is that?" The beggar replied : 
" I cannot stand * limping ^^ with the same leg more than a 
day, ^^ I get^^ too tired. Yesterday I limped with the right 10 
leg, so to-day I have to ^* limp with the left." 

2. Who commenced the Quarrel? 

A gentleman was going ^ with his dog across the' market 
place. A woman was sitting^ there with hens for sale. The 

1 to ask for = bitten urn, not fragcn. 2 After fagcn,5U is generally 
used if direct speech follows. ^ Say, why work you not ? Important 
to notice that the auxiliary *'do " is not used in German. * Say, I 
can here no work find. ^ Word-order? see Introductory Remarks 
on verb position. ^ ^gj^ %^^ barauf or ben folgcnbcn Xaj5, definite 
time being expressed by the ace. "^ an=fcl^cn (sep. prefix) with ace. 
8 In German simply "you limped." » au6=^a I ten, inf., hence final ; 
cf. n. 4. 10 2)a§ ©infen. ^^ Duration of time, hence ace. . 12 i. e. 
to become (ttjerben). ^^ i. e. " I must. " 

1 Cf. i,n. 8. 2 Case? 
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dog killed a hen and the gentleman offered the woman 
money for the loss of her hen. The woman, however, de- 
manded too much. The gentleman would * not pay so 
much and the woman wished to go with him to * the police- 

5 court. But this ^ the gentleman did not want to * do. A 
little boy had seen and heard everything and said to the 
gentleman: "Why do you'' not go to the police-court? 
Your'' dog did not commence the quarrel, the hen com- 
menced it, for * your dog said nothing to the hen, but the 

lo hen spoke to the dog first.'** 

3. Tlie wooden Leg. 

An old sailor with a wooden leg was going home one 
evening.^ He had been having a good time * with some 
old comrades. It was a dark night and he had to * go 
down * a long country lane.^ The lane was muddy and full 
15 of small holes. His wooden leg stuck * in one of these 
holes. He, however, went on '' walking with his other leg 
and consequently he walked around and around ® his wooden 
leg. His wooden leg revolved in the hole. Then he 

* lOOfltC, not lourbc. * auf. ^ TlUs refers to the whole pre- 
ceding clause, therefore is neut. sing. ^ Use tOOUen, omitting /<?, as 
modal -auxiliaries in German are followed by infinitive without JU. 
■^ Translate ^<w by ©ic ^Vi^your by g^t, 3^rc, 3^r; in the German 
of every-day life the use of bu and beilt is mostly confined to 
children, near relatives or friends whom one would address by their 
Christian Names. ^ bcnil, not filr; benn is coordinating conjunc- 
tion, fiir is preposition. ^ Say, first to the dog. 

1 Use gen. of indefinite time and put adv. of time before adv. of 

place. 2 @j ^dttc fic^ 9Ut amilfiert or untcrl^arten. » cr mugtc. 

* l^inabgel^en. ^ The ace is used after verbs of motion to denote 
distance or direction. « blieb .... ftcdfen. ^ f Ott^fal^rcn (sep. pre- 
fix) followed by jU with the infinitive. * um — ^erum. Use um 
as preposition, ^crum as sep. prefix to verb, hence final. 
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said to ^ himself : " I must walk faster, or I shall not get 
home ^^ to-night." And the poor old sailor walked faster 
and faster, but he did not get home that ^^ night. 

4. The new Town-hall. 

The citizens of a small town in Germany built a town- 
hall but they forgot to put in windows. Consequently it s 
was very dark in the new town-hall and they could not see 
one another.^ Then they did not know^ what to do.' 
One * said : " Let us * tear down the roof." "No," said the 
others, " for then we can meet only in ' fine weather." At 
last a very wise old man said : "Why can we not carry the lo 
light in sacks into the town-hall, like water in buckets. 
Light is not as heavy as ^ water, therefore it will' not be 
very hard work. An)rway we could * try, and perhaps we 
shall succeed.^® The experiment will at least cost nothing." 

5. The Bat-catcher of Hameln. 

In Germany there is^ a little town, called Hameln.* 15 
Many hundred years ago ' there were very many rats and 
mice in the town. They were everywhere, in the houses 
and warehouses, in the shops and workshops, in the stables 

* Cf. I, n. 2. 10 nac^ ^aufe fommcn. ^^ Use demonstrative 
bie ; jener is rarely used in familiar speech. 

1 cinanbcr. * loiffcn or lennen? ' loaS ftc mac^cn fofltcn. 
< diner or Der einc. * iiiafft un6. ^ bei. ^ fo fd)n)cr mie. » Fut. 

tense, hence tDirb. * When a modal-auxiliary in English stands in a 
past tense, while referring to present time, it is a subjunctive and 
should be translated by that mood in German. ^^ gcUngen is an im- 
personal verb governing dat.; hence say, will (fut. tense) it to us 
succeed. 

* glbt C6, noun following in ace, because direct object of gibt. 

2 ftaracln gcnannt* • 83or blclcn ^unbert 3a^rcn. 
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and bams, in the streets and on the market-place, even in the 
churches. They ate or destroyed everything, and there- 
fore * the poor inhabitants of Hamehi were in great distress. 
They caught and killed very many, but of what use was 

5 that?* The rats and mice increased every day.^ Then 
the town council met and thought over the affair. At 
last one of the councilmen said : " We have tried every- 
thing, nobody in this town can drive the rats and mice 
away. Let us offer a reward and perhaps somebody will 

10 come and do it for us." And so they offered a large 
reward and waited. But many days passed and nobody 
came, and the rats and mice increased every day. 

6. The Bat-catcher of Hameln (continued)}- 

One day ^ a stranger * came to the mayor of Hameln and 
said : " I will kill the rats and mice in the town." The mayor 

15 looked at* the man with astonishment, for he was a very 
strange looking * man. He was dressed ^ in many colors. 
"How will you do' it?" said the mayor. "That is my 
affair," said the stranger, " you give me the reward, and I 
will kill all ® the rats and mice." " First kill the rats and 

20 mice," said the mayor, " and then you shall have the re- 
ward." The stranger said nothing more,^ but went out ^° 
on the street. Here he drew a flute out of his pocket ^^ 

* balder; (notbafilr, which means "for it"). ^ xoq§, ^alf ^id^"^ 

• Ace. of time. 

1 gortfcjung. ^ case ? » cin grcmbcr, but bcr grcmbe (ad- 
jective-noun). * Cf. I, n. 7. fi fcltfam auSfcl^cnb (adj. and 
hence inflected). • @r XOdX QCflcibct not er tourbe Qcflcibct, 
which would mean here : " he was being dressed. " ' Ittac^en, or 
anfangen. ® If all is followed by the article it is not inflected. 

* wcitcr nid^t^. i'* l^inauS or l^erauS? " aug bcr Xafd^c. 
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and began to play it and to walk slowly through the streets. 
It was a strange tune, and the inhabitants of Hameln had 
never heard such music. And so they all looked out of 
the houses ^^ or stood in ^* the streets, and listened and 
wondered. 
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7. The Bat-catcher of K&meln (continued). 

But also the rats and mice heard this wonderful music. 
From the houses and warehouses, from the stores and 
workshops, from the stables and barns, even from the 
churches came^ the rats and mice in^ thousands and 
thousands. And they all ' followed the stranger. Slowly lo 
he marched through all the streets and alleys, and every rat 
and mouse in the town came out and followed him. Near * 
the town was a broad river with a strong current. The 
water near the banks was not deep, but further out * it 
gradually became deeper. Towards this river the stranger 15 
marched. He came to ^ the river, waded into the water up 
to ' his breast, and there he stood and played his flute. 
Then into the water sprang the rats and the mice and 
swam towards him.® But the current was too strong for 
them * and they were all drowned,^^ or were ^^ carried by 20 

^ au§ ben §ftufcm l^inauS or l^craug, according as to whether the 
speaker places himself inside or outside the house. Here we are 
following the actions of the stranger as he goes down the street, hence 

l^craug. ^8 auf. 

1 Notice that the order of words in this sentence is the same as 
in English, the verb comes second. All the prepositional phrases 
preceding the verb count only as one element. 2 ^jj^ 8 g^y, they 

followed all, etc. * na^c bei. .^ tociter l^inauS. « an. ^ big an 

(ace). 8 auf i^n 511. * Omit prep, and use dat. Word-order? 10 fie 
crtranfen aflc. ^^ Here is a new occurrence in the story, therefore 
use ttjurbcn; cf. 6, n. 6. 
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the current down the river ,^^ and thus not a ^* single rat nor 
mouse remained ^* in Hamehi. 



8. Tlie Bat-catclier of Hameln (continued). 

Then the inhabitants of Hameln were very happy. The 
stranger went to the mayor and asked for ^ his money. But 

5 the mayor said : " That is too much money for so little * 
work. You only played your flute and the rats and mice 
followed you into the water. Half* the money is enough 
for that work." The stranger replied : " I want all the 
money, or all the children of Hameln." Then the mayor 

10 became angry and said : " You impudent fellow, either take 
half the money or you shall have nothing at all."* " I want 
all my money or all the children of Hameln," repeated the 
stranger quietly. The mayor, however, laughed and said : 
" Our children will ^ not follow you like the rats and mice, 

15 they are not so stupid. Take half the money and leave the 
town, or I shall have * you driven out as a vagabond."' 
The stranger answered not a ® word, but left the town the 
same day. 

^ Use l^inab as prefix to the verb; for case cf. 3, n. 5. ^^ not a 
= fein 1* Use jurud as prefix to verb. 

1 Cf. I, n. I. 2 toenig (uninflected), not freilt. ^leilt means 
small in size, toeittg small in quantity. ^ ;^q({) inflects like an or- 
dinary adj. and stands after the article. * gar Itici^tS. ^ toerbcu or 
tooHen? ^ to have something done = ctttjaS madden laff en, thus : 
I shall have the letter written = id^ tocrbe ben SBricf f d^rcibcn laff en. 
' Case? 8 Cf. 7, n. 13. 



INDEPENDENT CLAUSES 13 

9. Tlie Bat-catcher of Hameln (continued). 

Many days passed and nothing was seen ^ or heard of 
the stranger. One day a great festival was being ^ held in a 
neighboring town and nearly all the grown-up * people of 
Hameln went to it.* Only the very old people and the 
children remained in the town. Suddenly the flute of the 5 
stranger sounded through the lonely streets. And once 
more ^ he marched through the town. This time * however 
no rats and mice followed him, but ^ children. For out of 
the houses they all came running,® and they shouted, jumped, 
and danced for ^ joy. Quicker and merrier became the 10 
music, and- quicker marched the stranger, and the children 
ran and danced along behind him.^° The old people called 
to ^^ them to come back, but they seemed to hear nothing 
but ^^ the music of the stranger. By the hundreds ^* they 
followed him, big and little,^* and not a single child re- 15 
mained at home. 

10. The Bat-catcher of Hameln (conclusion). 

Some of the little children fell, but they quickly got up * 
again and laughed and shouted only the more.^ The old 
people called and called and wrung their hands,' but the 

1 Say, one (man) saw or heard, etc. 2 When we have in English 
a progressive form of the verb in the passive, use toerbeit* * (ttoad^^ 

fen. * bal^in. ^ noc^ cinmal. « bicfeg SJial or bieSmal. ' Use fon* 

bern after a negative, if the contrast is to be emphasized. ^ After 
fommcn the verb expressing the manner of motion is in the past par- 
ticiple. * uor. '^^ Winter il^m l^er. ^^ to call to a man == eincm 
SJiannc ju=mfen. ^^ xi\6)i^ al§. ^^ gu ^unbertcn. 1* Adjectives in 

apposition — therefore no grammatical ending in German. 

1 auf*ftel^cn. 2 um jo mei^r. » bic ^finbe. 
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merry children's voices * drowned ^ their feeble cries. And 
still louder than • the children's voices sounded the shrill 
flute of the stranger. Thus the procession went merrily 
out of the town towards the river. They came to ' the river, 

5 but this time the stranger did not go into the water. He 
turned ® and marched towards a hill, and all the children 
behind him. Suddenly the hill opened • and a big cave 
appeared. Into the cave marched the stranger, and into 
the cave went all the children, shouting, jumping, and 

10 dancing for joy. Then the hill closed, and neither the 
stranger nor the children were^° ever seen again. Thus 
the inhabitants of Hameln got -rid of their rats and mice 
for nothing,^^ but also of their children. 

11. The Prescription. 

A man in a cart, drawn ^ by two oxen, stopped ^ in front 
15 of * a drug store, got down, and lifted a large door out of 
the cart and carried it into the store. " What do you want 
with that door here?" said the druggist, " I have neither 
ordered a door, nor is this a carpenter's shop." " That's 
all right,"* said the man with the door, " my wife is very 
20 ill and the doctor came last night and wanted to write out * 
a prescription for her,® but he had no pencil, and we only 
had a piece of chalk in the house. So he wrote the pre- 

* ^inberftimmen. ^ iibcrtdncn (insep.). « After a comparative 
the English than is alS. "^ Cf. 7, n. 6. ^ to turn is here intransitive, 
hence not tocnbeii, but fic^ toeitbeit. * fic^ dffnen, cf. n. 8 above. 
'^^ loaren or tourbcn? ^^ umfonft. 

1 Say, in a by two oxen drawn cart, making drawn an adj. and in- 
flecting it as such, thus : a house built by my father = cin tJOIt met* 

nem Skater gcbauteg §au§. ^ ^altcn. ^ in front of, uor. * ©c^on 

gut. ^ Ucrfd^rcibcn. ^ Use dat., omit prep. 
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scription on "^ the door. None of us at home can ® read 
or write, therefore I have brought you the door.** 

This same man was very fond of* sitting late in the vil- 
lage inn. His wife scolded him and said one day : "To-night 
I shall lock the house-door at ten o'clock." But what did 
the man do? Why,^° he took the house-door off ^^ its hinges 

and carried it with him ^^ into the inn. So his wife could 
not lock the door. 



12. A Letter. 

Berlin, June 4th,^ 1901. 
My Dear Father,* 

Yesterday I arrived safe and sound in Berlin. My lo 
cousin Jack met me at the ^ station and we went then at 
once to my imcle's house.* We took a cab and it seemed 
to me ^ a long drive from the station. We could not talk 
much, for my cousin does not speak very much English, 
and I cannot speak very much German. But my German 15 
will soon improve, for now I shall hear nothing but * Ger- 
man. My uncle said to me last night'' : "You ® must not 

7 an. Case ? » SBci Ung fann nicmanb. ^ Say, sat very gladly 
(gem). ^^ Why or well as an interjection is nun; when set off by a 
comma, it does not count as first word in clause. ^^ au8. "^ Use 
mit as prefix, thus : He took his books with him = dr na^m [eine 

8ud)cr mlt. 

1 In dating a letter the ace. of def. time is used, thus May 2nd = 
b. 2. aWai (ben jwciten aWoi). 2 Use note of exclamation after 
^atcr and place the words in the middle of the line. « am. * Say, 
to (nac^) the house of my uncle, ajicincg DnfcIS §aug would be 
poetical. & Use dat., omit prep. « Cf. 9, n. 12. ' QCftcm OTcnb. 
In German 9^ac{)t is not used in the sense of " evening " as in Eng- 
lish. Thus : OJeftcm Slbcnb tear \6) im X^taitx, but gcftcm ^a6)i 
6abe ic^ gut gefc^Iafen. ^ %xi or @ic? 
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talk English with your cousins, only German. Leam Ger- 
man first and then you can teach your cousins • English." 
The girls are very talkative and really quite pretty, so I 
ought ^^ soon to leam German, and then I shall teach them 
5 English. I cannot write you much about ^^ my German 
relatives yet, for I saw them only last night and early this 
morning at ^^ breakfast. I was very tired last night The 
steamer arrived at ^' Hamburg at 6 a. m.,^* therefore all the 
passengers had to get up very early. 

13. A Letter (continued). 

lo We had a very pleasant voyage. There were ^ several 
young fellows among ^ the passengers and so we really had 
a jolly time on board. I was sea-sick only the first day, 
but then * nearly everybody was sick that day, for the sea 
was pretty rough and it was blowing quite hard.* I heard 

15 the captain say ^ to a passenger : " This is the worst • storm 
this year." But the passenger laughed and said : " Cap- 
tain,'' you always tell your passengers that."® "Well,"* 
laughed the captain, " they always like ^'^ to hear it." Most 
of the ^^ passengers were Americans ; there were a few Ger- 

20 mans, but they all spoke English, and so I did not hear 
much German on board. But the stewards were Germans 
and I spoke a little German with them. My cabin-steward 
said to me : " You speak like a (xerman." But perhaps he 

^ Icl^ren takes double accus. ^^ foUtc ic§, cf. 2, n. 6. ^ ilbcr 

(ace). " beim. " in. " urn 6 U^r a[>Jor9cng. 

1 @3 loarcn. 2 untcr. * frciHc^. * rcc^t ftarf. ^ Infin., hence 
final. « bcr fc^Iimmftc. ^ ©err i^apitdn. ® baS, here emphatic, 
hence place first in the clause. * Cf. 11, n. 10. i<* Use gem, thus: 

I like to do it ^ i(^ tl^uc c§ gem. " bic mciften. 
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wanted a good tip, for I heard him say the same to a lady, 
and she spoke an awful German ;^^ even I could hear that. 



14. A Letter (continued). 

I spent nearly a whole day in Hamburg and it was worth 
while.^ One of the passengers, a young German, took me 
with him ^ and showed me the prettiest parts of the town. 5 
In the old part some of the streets are very narrow and the 
houses come close together at the top,* just as * in pictures 
of towns in the middle ages. The new part of the town is 
very beautiful, for it is built around a lake. But I won't 
give you a long description, or else my brother Tom will 10 
say : " Oh, he copied ^ that from * his guide-book." — . We 
had dinner ' in the Ratskeller, under the new Rathaus, the 
finest building ® in the city. It was a very good dinner, 
but not cheap. My German acquaintance wanted to pay, 
but I would not permit* it, for he had said to me once on 15 
the steamer : " I like America, but I did not make ^^ my 
fortune there. I am going back poorer than I came." 
Altogether I do not find living ^^ in Germany so very cheap. 
I have been ^^ here only a day, and I have only a few • 
marks left.^' 20 

^ ^cutfc^, neut. 

1 bcr SJlill^c (gen.) tocrt. 2 cf. n, n. 12. « obcn. * gcrabe ttJic. 

fi Say, he has copied. The perfect tense is used, especially in the 
spoken language, for reporting a fact in the past ; thus : I saw your 

friend yesterday = gdE) l^ttbc JJl^reit greuitb gcftcm gefe^eit. « aug. 

7 to have dinner = ju S^Jittag cff en. » Case ? » julaffcit. 1° a. n. 
5 above. ^^ baS Scbeit, the verbal noun is formed in German from 
the infin. with ,,ba9." "^ Use present tense; the present tense is used 
to denote that which was and still is. ^^ iibrig. 



I 
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15. A Letter (conclusion). 

Today is the fourth and I have spent nearly all my pocket 
money for this month. Cannot you or * mother send me a 
few dollars before the first, and next month * I will try to 
meet my expenses.* I shall write mother a long letter 
5 to-morrow, and then I can tell her more about * her rela- 
tions here. I wrote her a postal-card on the steamer ^ and 
mailed it in Hamburg. The stewards sold very pretty 
postal-cards on* board and I bought several. All my 
luggage arrived here in good condition, I have lost nothing, 

10 not even • my umbrella. It is raining here to-day, but we 
are going this afternoon to ^ the picture-gallery, so it does 
not matter.* My uncle said last night : "You had better* 
study in the morning '^^ and then in the afternoon you can 
go with your cousins to see the town." So I must close 

15 now and get to work.^^ Next time ^^ I shall write you a 

German letter. Please do not forget about^* the money. 

With love to 1* all, 

Your loving son,^* 

Jack. 

1 Repeat the verb in German ; why ? ^ Acc. of time. ^ ttlit bcm 

®clbe au^jufommcn. * uon. * auf bcm S)am|)fcr, but am ©orb. 

• nid^t cinmar. ^ na(^ « f^ xtxa^i eg nid^tS av&, or fo tl^ut c8 nic^tS. 

• S)U foEtcft ricbcr. ^^ Gen. of time. ^ to get to work = ftc^ m 

bic SIrbcit mod^cn. " ^j^g yiSi^\it maX, " tocgcn. " mit ©rug 
aiu ^ ^ein ^ic^ liebenber ©o^iu 



PART II 



DEPENDENT AND INDEPENDENT 
.9 CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN DEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



A dependent clause is one which depends on another clause 
for its meaning. Thus, in the sentence, " When I was in town 
yesterday, I met your friend," the first clause is the dependent, 
and the second the independent or principal clause. For 
"when I was in town yesterday," by itself, is not a complete 
statement of a fact, it is dependent on " I met your friend " 
for its full meaning. Whereas " I met your friend " can stand 
alone, as a complete statement of a fact, and therefore is a 
principal or independent clause. 

In German, a dependent clause is easily recognised by 
the final position of the finite verb ; moreover, the dependent 
clause is always separated from the principal clause by a 
comma. Such however is not the case in English ; hence it is 
very important to be able to recognise a dependent clause in 
English, when translating from English into German, so that 
the finite verb may be correctly placed at the end. 

Thus in German the above sentence would be : 

2lfe id^ geftern in ber ©tabt toar, traf id^ Sl^ren ^reunb. 
"When I yesterday in town was, met I your friend." 

Notice that in the principal clause, following the dependent, 
the verb comes first. The reason for this is that the whole 
dependent clause counts as one element, therefore the verb 

21 
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in the principal clause has really the second position in the 
whole sentence. 

Compare these sentences : 

1st element 2nd element 



-^ ^ f — ^ \ 



211^ id^ in ber @tabt iDar, traf id^ "^xtn ^reunb. 



1st element 2nd element 



■> ^-^-^ 



3n ber ©tabt traf id^ "^xtxi ^reunb. 



1st element 2nd element 



■^ t — ^ — \ 



SBeil id^ lein ®elb l^abe, lann id^ bag Sud^ nid^t faufen. 



1st element 2nd element 



-^ t — ^ — \ 



Dl^ne ®elb lann id^ bag Sud^ nid^t faufen. 

The principal rules for the German verb-position are 
therefore : 

1. In independent clauses the finite verb comes second. 

2. In dependent clauses the finite verb comes last. 

If the verb in a dependent clause is in a compound tense, 
then the finite verb (the auxiliary), according to the rule above, 
stands last ; the past participle or infinitive standing before it, 
thus : 

9?ad^bem er ben Srief gefd^rieben l^atte, ging er aug. 
" After he had written the letter he went out." 

3d^ glaube, ba^ eg morgen regnen iDirb. 
" I think that it will rain to-morrow." 

If an infinitive accompanies the finite verb in a dependent 
clause, the same rule is observed, thus : 
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®r fc^idte ben 5!Rann, toeil er nid^t felbft lommen lonnte. 
" He sent the man, because he could not come himself." 

@r fling felbft, toeil fein ©ruber nid^t ju gel^en toiinfd^te. 
" He went himself because his brother did not wish to go." 



Exceptions to final Position of Verb in Dependent Clauses. 

1. In dependent clauses with „ba^" omitted, the verb stands 
second, thus : 

®r fagt, er lonne morgen nic^t lommen. 
" He says he cannot come tomorrow." 
(but, ba^ er morgen nid^t lommen lonne). 

®r meinte, id^ l^dtle ben Srief gefd^rieben. 
" He thought I had written the letter." 
(but, ba^ id^ ben 33rief gefd^rieben l^citte). 

2. Instead of totnn ({/*), with the verb final, the verb can 
be placed first and the conjunction omitted ; this construction 
corresponds to the English, as ; 

Had I the time, I should go = §dtte id^ bie ^txi, fo toiirbe 
id^ ge^en. 

Notice that fo is used in this case at beginning of principal 
clause. 

3. When, in a dependent clause, a compound tense of a 
modal auxiliary is used with the infinitive of another verb, 
then the finite verb stands before the infinitive and past 
participle, thus : 

SOBenn er toirflid^ l^dtte lommen tooHen, todre er gefommen = 
If he had really wanted to come, he would have come. 
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©r lam unertoartet, toeil er nid^t l^atte fd^reiben lonnen == He 
came unexpectedly, because he had not been able to write. 

5Raci^bem er ba^ ipau^ l^atte bauen laffen, fonnte er nid^t bafilr 
bejablen = After he had had the house built, he could not pay 
for it. 

Subordinatfnsr Conjunctions. 

A dependent or subordinate clause is generally introduced 
by a subordinating conjunction or by a relative pronoun. The 
principal subordinating conjunctions are : 

aUf as, when. nad^betn, after. 

aB ob, I .- ob, whether, (if). 

aU menu, j * obgtetd^, 1 ith 

bebor, ) , , obtDoM, j ^ 

V before. r u ^ 

^ since. 



> sii 



bi§, until. feitbetn, 

ba, as, since. lueil, because. 

batnit, in order that toenn, if, whenever, when. 

\)a%f that, so that tudl^rcnb, while. 

fads, in case. iDte, how. 

intoicfem, ) , r too, where. 

i„»iewe{t, r"''*^- toa„„,when. 

inbetn, while. 

It can therefore be stated as a rule that, after these 
subordinating conjunctions, the finite verb must always be 
placed at the end of the clause introduced by them. 

S)a, iDte, h)0 and toann can, however, also be adverbs ; in 
which case, of course, the verb comes second, thus : 

SOBie Qd)t e« tl^m? but : ^i) toet^ nid^t, iDte eS tl^m Qtf)t. 
SBo ift er ? but : ^d^ toeife, too er ift. 
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SQBann lommt er morgen? but : ffiiffen ©ie, toann er morgen 
lommt ? 

2)a ift er! There he isy but: 2)a er l^ier ift. As he is 
here. 

Remarks on the Use of some Subordinatingr Conjunctions. 

AS. 

1. The English conjunction as^ when it expresses time in 
the past, is afe or tote, thus : 

As I was going home, I met a friend = Slfe {or\d\i) id^ 
nad^ §aufe gtng, traf id^ einen ^reunb. 

2. But, when as expresses reason or cause, it is 3)a, thus : 
As I have no money, I cannot buy the book = S)a id^ fein 

®elb l^abe, lann td^ ba^ fflud^ nid^t laufen. 

WHEN. 

1. The English when^ referring to a single action, condition, 
or event in the past, is afe, thus : 

When I came home, I went to bed = 2lfe id^ nad^ §aufe 
lam, ging td^ ju Sett, 

2. Referring to present and future time, or in the sense of 
whenever^ it is toentl, thus : 

When he comes this evening, you can see him = SESenn er 
l^eute Slbenb lommt, lonnen ©ie tl^n fel^en. 

Whenever he came to the house, the door was locked = 
2Benn er nac^ bem §aufe lam, toar bie 2^iir i^erfd^Ioffen. 

3. When an interrogative adverb, it is toann, thus : 

He asked me when he could come = ®r fragte mid^, toann 
er lommen I5nnte. 
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IF. 

1. The English if^ when interchangable with whether^ there- 
fore in indirect questions, is ob, thus : 

He asked me if (whether) I could come ^ Gr fragte mid^, 
06 id^ f ommen Idnnte. 

2. Otherwise denoting condition, it is iDenn, thus : 

If he were here, we should see him = SQBenn er l^ier to&re, 
iD&rben toir il^n fel^en. 

AFTER. 

The conjunction after is nad^bem, but the preposition after 
is nad^, thus : 

After he had written the letter he went out = 9iad^bem er 
ben SBrief gefd^rieben l^atte, ging er au^. 

But : He came after three o'clock ^ 6r lam nad^ btei Ul^r. 

SINCE. 

If since refers to time, it is f eit or f eitbem ; but, if it expresses 
reason, it is ba, thus : 

Since he has been out, nobody has been here = ©eit {or 
feitbem) er toeg ift, ift niemanb l^ier getoefen. — Since you are 
here, you can stay = 2)a @ie l^ier ftnb, lonnen ©ie bleiben. 



Relative Clauses. 



Relative clauses, being dependent clauses, have the finite 
verb always at the end. A relative clause is introduced by a 
relative pronoun. The relative pronoims in German are : 
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Singular. Plural. 

Nom. ber, bie ba^ bie or toeld^e, 

or toeld^er, toeld^e, toeld^eg. 
Gen. beffen, beren, beffen. beren. 

DaU bem, ber, bent benen or toeld^en. 

or toeld^em, toeld^er, toeld^em 
Ace. ben, bie bag bie ^^ toeld^e. 

^r toeld^en, toeld^e, toeld^e^. 

The relative pronoun in German, as in English, takes its 
gender and number from the word to which it relates, but its 
case from the relative clause itself, thus : 

I did not see the man who was here = 3^ ^^^ ^^^ 9Jlann 
nid^t gefel^en, ber {or toeld^er) l^ier toar. 

The man whom you saw is my friend = 2)er SWann, ben 
(or toeld^en) @ie gefel^en l^aben, ift ntein ^reunb. 

The woman whose child is sick is here = 2)ie ^Jrau, beren 
jtinb Irani ift, ift l^ier. 

The boy whose book you have is my brother = 2)er Jlnabe, 
beffen JBud^ ©ie l^aben, ift mein Sruber. 

The pronouns toer, {who) and toa^, {what) are used as 
relatives only when they stand for an antecedent and relative 
combined, or relate to a word having a general or indefinite 
meaning, as : 

Whoever {he who) told you this did not tell the truth = 
SBSer "^^fmn biefeg fagte, fjjrad^ nid^t bie SOBal^rl^eit ; but : The 
man, who told it you = Ser 5!Rann, ber, etc. 

He has lost all that he had = @r l^at aHeg, toag er l^atte, 
Derloren ; but : He has lost the money that he had = 6r l^at 
bag ®elb, ba« er l^atte, Derloren. 
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My friend succeeded, which pleased me very much = ®§ 
gelang meinem greunbe, toa^ mid^ fel^r freute. 

The relative cannot be omitted, as in English, thus : 

The man I know = 2)er SKann, ben id^ lenne. 
The books we read = 3)ie Siid^er, bie toir lefen. 

If a preposition stands before a relative pronoun which 
relates to an inanimate object, a compound of the preposition 
with too is generally used, as : 

The table, on which it stood = 2)er 2^tfci^, toorauf e^ ftanb. 
The house, in which he lived = 3)ag §ciu^, toorin er 
tool^nte. 

Brief Summary of Verb-position In German. 

Three positions are possible for the finite verb in German, 
viz : 

I. Verb first. This position of verb coincides with the 
English. It is used in (i) interrogative sentences: 

§aben ©ie bag Sud^ ? = Have you the book? 

(2) imperative : ^ommen ©ie l^er = Come here. 

(3) optative : §atte id) nur bie ^tit ! = Had I only time 1 

(4) conditional : §atte id^ bie S^xt, fo iDiirbe id^ lommen = 
Had I the time I should come. 

II. Verb second. This is the usual position for the finite 
verb in independent clauses, not belonging to I. 

©eftern lam er = Yesterday he came. 
@r tarn geftern = He came yesterday. 
§ier bin id^ = Here I am. 
^a tft er = There he is. 
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By "verb second" is of course understood that the first ele- 
ment may really consist of many words, or even a whole clause, 
provided these words are so closely related as to form one 
element of the sentence, thus : 

1st element 2nd element 

. * — — . . ^ . 



3Son alien SSerlDanbten unb ^reunben l^abe id^ fflriefe be- 
fommen == I have received letters from all relatives and 
friends. 



1st element 2nd element 

A. , , » , 



Site er it) eg ging, mac^te er bie %vx ju = When he went 
away he shut the door. 

1st element 2nd element 



■> r- 



Sn ber §eimat, bei feinen \\^vc\, (SItern, ijerbrad^te er bie gliicfs 
Kd^ften ©tunben = In his native place, with his beloved 
parents, he spent the happiest hours. 

III. Verb last. This is the position for the finite verb in 
dependent clauses : 

SRad^bem er einen langen Srief an feinen SSater gefd^rieben 
l^atte, ging er au§ = After he had written a long letter to his 
father he went out. 

The auxiliary verb is frequently omitted in dependent 
clauses, thus : 

(Sr fragte mid^, ob id^ Iranf getoefen (fei) = He asked me 
whether I had been ill. 

©eitbem er l^ier getoefen (ift), toei^ id^ aHe^ == Since he has 
been here I know all. 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH DEPENDENT AND INDEPENDENT 

CLAUSES 



16. Exercise witli Dependent and Independent Clauses. 

[In this exercise the punctuation is given for the German, viz: the 
dependent clause is separated from the principal clause by a comma.] 

As ^ I was writing the letter, my friend came. — As * he 
has no pen, he cannot write the letter. — Before he could 
do it, it was already done. — Please wait, imtil he comes 
to-morrow. — The speaker spoke very loud, in order that 
everybody might ^ hear him. — He spoke, as if he knew • 5 
all. — The man told her, that he could* not come to- 
day. — In case you see him to-morrow, please tell him, 
that we cannot come. — I do not know, how far he is 
right.* — While she was waiting for • you, she read the 
letter. — He opened the window, after ^ he had shut the 10 
door. — The teacher asked the pupil, if (whether) he 
had ® learnt his lesson. — Although it was raining, he 
went out. — Since her mother has been • ill, she has not 
been here. — Because the poor woman was ill, she could 
not work. — If the boy had time, he would study. — 15 
Whenever I meet him, he is glad to see me. — When ^^ 
my friend came, my brother went away. — The stranger 
asked, how he could get to the nearest village. — I do 
not know, where he is to-day. — He asked me, when they 
were coming.^^ 20 

1 ?lte or S)a? see p. 25. a f5nnte. « mood? * Subj. why? 

* 9lec^t f^at • auf (ace). ^ nad^ or nac^bcm ? see p. 26. * mood ? 

• Cf. 14, n. 12. ^ «ld, njenn or tpann? seep. 25. " mood? 
Use past tense. 

31 



32 GERMAN COMPOSITION 



17. Exercise with Relative Clanses (see pp. 26-28). 

[ Punctuation is given for the German, relative clauses being separated 
from principal clauses by a comma.] 

The man, who is here, is my friend. — The woman, 
who is so ill, is very poor and old. — The child, which 
is playing in the garden, is his sister. — The boy, whose 
mother you met yesterday, goes to the same school. — 
5 Mrs. Brown, whose son is the famous author, lives in this 
city. — The house, the roof of which you can see from 
here,^ is an hotel. — My father, to whom I read ^ the 
long letter, listened attentively but said nothing. — The 
woman, to whom I gave the money, has lost her husband. — 

10 The room, in which he slept, had two small windows. — 
His brother, whom he had not seen for a long time,* arrived 
to-day. — The lady, whom you saw, was not my mother. — 
You have not returned the book, which I lent you two 
years ago. — Those boys, who have not learnt their les- 

15 son, are lazy. — The books, which are lying on the table, 
are mine. — The houses, which were burnt down* last 
night, were not insured. — The pupils, whose exercises 
are badly written, must copy them again. — The child- 
ren, to whom he gave toys, were very happy. — The 

20 hills, which you see, are very high. — I do not know, 
what he said. — Whoever speaks, must speak loud. — He 
has lost all, that he had. — He learnt his lesson well, 
which pleased me very much.^ 

1 t)On l^ier au§. 2 t)or=tefcn. Omit prep, and use dat. » fcit 
langer QeiU * to be burnt down = ab=brennen. Remember that 
the separable prefix does not separate in dependent clauses with the 
verb final. ^ Omit " much." 
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18. The Horseshoe. 

On * a hot summer day a peasant rode to ^ a distant 
village to sell some horses. He had taken his little son 
with him. After he had sold the horses he went home on * 
foot. While he was walking along he saw a horseshoe 
lying on the ground.* " Look there,'* said he to his son, 5 
"there lies a horseshoe 1 Pick it up and take it home." 
" Oh," said the son, " that is not worth while, it is only an 
old horseshoe." Then the father picked* it up himself.* 
When they came to the next village he sold it to the black- 
smith and bought some cherries with the money. After 10 
they had • walked a few miles the son became very thirsty. 
But no houses were in sight, and therefore he could get 
nothing to drink. He was walking behind his father very 
tired and thirsty when he saw a cherry lying on the ground. 
Quickly he picked it up and put it in his mouth. A little 15 
further he saw another cherry ^ which he likewise picked up ® 
and ate. And so it went on until all the cherries were 
eaten up. Then the father said to his son : " If you had * 
picked up the horseshoe, you need not have picked up 
all the cherries."^® 20 

19. Three Asses. 

Three young students who thought themselves ^ very witty, 
were taking a walk ^ one day in * the country, when they met 
a serious-looking old pedler. Thinking * that they could 

^ an. ^ nac^. * ju. Say, on foot home. * auf bet @rbc tie gen. 

* felbft. ^ Intransitive verbs denoting motion take fein. "^ nod^ 

eine^irfc^c. » Cf. 17, n. 4. « mood? w fo l^fttteft bu nic^t all 
bie ^irfd^en auf^u^eben braud^en. 

1 ftd^ l^alten fur. 2 use f^jajieren ge^en* * auf. * Say, as thej 

thought. 
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make fun of him * the one said : " Good morning,* father 
Abraham!" But the old man said not a word. "Good 
morning, father Isaac !" shouted the second student. As 
the old man did not answer the third student called to ^ 

5 him : " Good morning, father Jacob I" Then the old man 
looked at them quietly and seriously and said : " I am 
neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, but Saul, the son of 
Kis, who went out to seek his father's asses, and behold ! ® 
here have I found them." 

lo Another time ' in the late autumn they saw an old peasant 
with snow-white hair, who was sitting and resting quietly 
by the roadside.^® One of them asked him mockingly, 
whether snow was lying ^^ on the mountains already. " It 
looks like it,"^^ answered the old peasant, " as the cattle 

15 have moved down ^' to ^* the low-land." 

20. The Merchant and his Donkey. 

A merchant was once travelling to ^ the market with his 

donkey, upon whose back were two heavy bags of ^ salt. 

As they crossed a brook on their way to * town the donkey 

stumbled and fell into the water. Before he could rise 

20 the salt dissolved, and when he finally had * risen he felt 

6 to make fun of a man = fic^ ilber einen SO^ann luftig ma* 
d^en, or einen 9)^ann jum beften l^abcn. ® ©uten SO^orgen (ace. 
as it means : id) tounfdjie ^l^nen cincn guten SKorgen). ' Use ju* 
rufcn. * 6ic^e! * @in anbcre^ SJial. ^^ am SBcgc. ^^ mood? 
" @S pcl^t banad^ au^. ^* Use [id) l^crunter^jicl^en with l^abcn, as 

all reflexive verbs in German take l^aben as auxiliary. ^^ i& with the 
idea of motion towards a place is frequently nacl|. 

^Cf. 19, n. 14. 2 Omit the partitive ^. * Use article. * toator 
^Ottc? Cf. 18. n. 6. 
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that his loaxi had become much lighter. Because the salt 
was spoilt the merchant went back and bought a new load. 
Again they came to the brook. This time the donkey 
stumbled on purpose, and again he rose with a light load. 
But now the merchant saw that the donkey was playing him 5 
a trick. He went again to the city and bought a load of 
sponges, which he tied upon the donkey's back. When 
they came to the brook this time the foolish animal again 
stumbled and fell on purpose, although his load was a very 
light one.* The sponges rapidly filled • with water, so that 10 
he could hardly rise. When he finally succeeded he had 
to go many miles with his heavy load, and in addition to 
that ' his master ® beat him because he walked too slowly. 

21. The Shoemaker and the Physician. 

The wife of a poor shoemaker was very ill. The hus- 
band went to the only physician in the little town and said : 15 
"My poor wife is very ill, I fear she will ^ not live long. 
Cannot you come to my house as soon as ^ possible?" The 
physician who was a hard-hearted and avaricious man^ 
replied : " If I am to * cure your wife I must perhaps visit 
her every day. Have you the money to pay me * for my ser- 2c 
vices?" "I am only a poor man," answered the shoe- 
maker, " but if you cure her I will pay you * every cent 
you demand." " But if I cannot cure her," said the 
physician, "what then?" "I shall pay you, whether you 

^ Say, was very light. ^ Use the reflexive ; cf. 10, n. 8. ' in 

addition to thaty nod^ baju. ^ $err (not SKeifter). 

1 toitt or toirb? ^ fo balb toie. » Use foUen. * Direct object, 
hence ace. * Indirect object, hence dat. 
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cure her, or kill her," cried the poor husband in despair. 
Then the physician was satisfied and treated the sick 
woman for many weeks ® But she gradually became worse 
and died. The physician sent a heavy ^ bill to the shoe- 

5 maker, but it remained unpaid. After a few months he 
went himself to his debtor and said : " Did you not promise 
to pay me every cent?" "Did you cure my wife?" 
asked the shoemaker. "That was impossible," answered 
the physician. "Did you kill her?" "Certainly not," 

10 replied the physician angrily. "If you neither cured nor 
killed her^I owe you nothing," said the shoemaker, "for 
I promised only to pay you if you either cured or killed 
her." 

22. Who shall Ride i 

A man was riding home on his donkey and his son was 
15 walking alongside. On the way they met a man who said 
to the father : " It is not right that you ride and let your 
boy walk, you have stronger legs !" Then the father got 
down and let the boy ride. Soon, however, they met an- 
other man who said to the son : " That is not right, boy, 
20 that you ride and let your father walk, you have younger 
legs." Thereupon father and son both got on the donkey 
and rode. They had ridden some distance when they met 
a third man who said angrily : " What ^ cruelty is that ! 
two strong fellows on a poor weak beast. You ought to 
25 be ashamed of yourselves^ !" Then father and son got 
down and went on * foot, one on the right * and the other 

^ blele 3Bod)en lang. ' ^od). ^ use fo to connect main with 

dependent clause. 

^ SBa9 fiir eln. ^ to be ashamed of oneself = (Id) fd)anien. * jU. 
* bem dfel aur 9led)ten. 
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on the left of the donkey. A fourth man whom they met 
said, however : " You are queer fellows ! Would it not be * 
easier if one of® you rode?" So the father tied the fore- 
legs of the donkey together and his son tied the hind- 
legs, then they took a strong pole which they found near 5 
the ' road and thus they carried the animal home on their 
shoulders. They tried to please everybody.^ 

23. The Sorrows of an old Woman. 

There was once upon a time in a small village a preacher 
who thought that he had ^ a very beautiful voice. He was 
a good man and he sought to do good^ by touching* 10 
the hearts of his congregation by * his voice. One day he 
had preached long and earnestly, and after the service he 
stayed in the church a short time in order to rest. When 
he was finally going out ^ he saw a poorly dressed old 
woman who was sitting all alone in the empty church and 15 
sobbing, as if her heart were breaking.® The good man 
went at once to her and said kindly : " My poor woman, 
why do you weep so bitterly?'* "Alas," said the old 
woman, " I cannot tell you." When the preacher heard 
this answer he thought that the poor woman was crying 20 
because he had "^ touched her heart by his beautiful voice. 
He was, however, a kind-hearted man and therefore he 
thought to comfort her by the same means. But the^ more 

6 Use preterite subj. « tjon. "^ Italic beim. ^ c§ jcbem red^tgu* 
madden. 

1 Subj. after verb of thinking, if the thought is expressed indirect- 
ly. * @UteS. * Form dep. clause introduced by inbem. * ^^ in 
the sense of " by means of " is butd). ^ l^tnauS. ® al^ oB i^r bag 
§erj btaci^e. ' mood ? ^ j^, introduces dep. clause. 
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he spoke to her the ' more she wept. At last she cried 
out : " Stop, kind Sir ! or else my heart will break. For 
many years^® I had an ass, a good faithful animal, which 
carried my vegetables to market and helped me to earn my 
5 living*^^ But he died a few days ago. Whenever I hear 
your voice, it reminds me of ^^ the voice of my ass, and 
it almost breaks my heart." 

24. Kannityerstan. 

A poor young journeyman came once to * Amsterdam to 
seek work. In his native village in Germany he had 

to always been happy and contented, because there all the 
people were about * as poor as * he and all had * to work 
hard to earn a living.* But in Amsterdam everything was 
different.® There were so many magnificent houses and 
rich people that he became discontented with his lot. While 

to he was wandering in one of the finest streets of the town, 
he saw a house which was larger and more magnificent than'' 
the others. "What a ® beautiful house," thought he " the 
windows are bigger than the doors in our village, and it 
has six chimneys. Oh, why should one man have such a ' 

15 house and so many have none ^® ?" Then he said in^^ Ger- 
man to a man who was passing by : " Can you tell me. Sir, 
whose house that is?". " Kannitverstan," said the man 
who seemed to be in a hurry. ** Kannitverstan," repeated 
the German, " Oh, what a rich man Kannitverstan must 

9 bcfto. " Stele Sa^re lang. " mein »rot. ^ on (ace.). 
1 Cf. 19, n. 14. 2 ungefol^r. ^ ebenfo orm toic. * Cf. i, n. 13, 

* The inf. with 511 and its object is best placed after the finite verb in 

dep. clause. « anberg. ' al§. * Cf. 22, n. I. » fofd^ eiiu 1® fci* 
neg. ^ ouf. 
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be!" Now the German could not understand Dutch, 
and the Dutchman could not understand German and thus 
a misunderstanding had arisen. For " kan nit verstan" is 
Dutch and means : " I cannot understand." 

25. Kannityerstan (continued). 

Discontented with the world and himself the young man 5 
wandered on. ^ At last he came to the harbor, where hun- 
dreds of ships lay from all parts of the world. As he had 
never seen a ship before he was very astonished and 
thought : "How rich those people must be to whom these 
ships belong." But one ship especially drew his atten- 10 
tion. It was a full-rigged ship ^ which had just returned 
from the* East Indies and was being unloaded. The 
journeyman looked at the bales, cases and casks which were 
being taken out of the ship, and the * more he looked * the 
more he wondered and thought to himself:® " I should like 15 
to ^ know to whom this ship and all these riches belong." 
At last he asked a workman who was carrying a case from 
the ship, to whom the ship and the goods belonged. But 
because the case was heavy and the workman not very 
polite, the only answer ® he received was : " Kannitverstan." 20 
But this was enough for our German. " If a man has such 
a ship which brings him such goods," said he to himself,® 
" then it is no wonder that he has such a magnificent 
house. Oh ! why is one man so rich and so many so 
poor?" 25 

1 tociter. ^ jgoUfd^iff, n. » Omit article. * Cf . 23, n. 8. ^ Use 
^U^'f e^en, which conveys the idea of " to look on". ^ bet fid^, ' ^^ 
ntdd^te. ® Supply the rel. pron., which cannot be omitted in Ger- 
man. * juftd^. 
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26. Kannityerstan (conclusion). 

Thinking ^ sadly over this matter he began to walk slowly 
back to the humble tavern where he was stopping ^ and 
where they ^ spoke German. After he had walked some 
distance he saw a funeral procession which was coming 

5 slowly down the street.* The hearse was drawn by four 
black horses and dozens of carriages followed. Most of 
the people on the street stood still and took off their hats * 
as the hearse passed, and so the honest German did the 
same. He had never seen such a funeral-procession and he 

10 said to himself : " That must be a prince or a very rich 
man whom they are burying." "Excuse me," he said 
turning to ^ a man who was standing at his side/ " can you 
tell me whose funeral this is?" But the Dutchman only 
stared at ^ him and said: " Kannitverstan." " Oh I Kan- 

15 nitverstan's funeral !" said the poor jomrneyman, and half 
sadly, half joyfully he went on his way.® And whenever in 
life he felt ^® dissatisfied because so many people were rich 
and he was so poor, he had" only to think of ^^ the rich 
Dutchman Kannitverstan, of his magnificent house, his fine 

80 ship, of his cases and bales and barrels from India, of his 
funeral and of his narrow grave. 

1 Use nad^^benlen uBcr (ace.) and translate the participial con- 
struction by a dep. clause introduced by inbcnt or todl^tenb. * tt)0 tX 

obgefticgcn tear. * man, or use passive. * bie ©tro^c ^erab. * ben 

§Ut, the German singular expressing that each one had one hat. 

• on (ace). 7 a^ feiner @citc, or il^m jur ©cite. * an»ftarren, with 
ace. • feineg SBegeS (adv. gen.). i<> Use reflexive. " fo Btauc^te 
er. ^ on (ace.;. 
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27. The wise Judgre. 

A rich man in the East ^ had lost a considerable sum of 
money' which was sewed up^ in a cloth. He immediately 
made his loss known * and offered a' hundred gold-pieces 
to the person who should find and return the money. Very 
soon an honest man came to him and said : " I have found 5 
your money, this is probably it. ^ Therefore take back your 
property." Although the rich man was very glad to have 
his money again, y et he wanted to defraud the honest 
finder of his promised reward. He therefore opened the 
cloth and counted the money. Then he said : " My friend, 10 
there were '' eight hundred gold-pieces sewed up in the cloth, 
but now I find only seven hundred. I suppose you have 
opened a seam and taken out your reward. That was quite 
right, and I thank you' for bringing' me back the rest." 
The other man, however, asserted that he had not touched 15 
the money and of course demanded^® his reward. As 
neither of them" would give in^^ they finally went to the 
judge. After the latter had heard the statement of each 
one" he said ; " I shall assume that both of you" speak the 
truth. A cloth with eight hundred gold-pieces has been 20 
lost, one with seven hundred has been found. Therefore 
they cannot be the same. So the finder must keep the 
money until the person comes who lost seven hundred 
gold-pieces, and the man who lost eight hundred must wait 
patiently till somebody finds a cloth with .that amount." 25 

1 im aJiorgenlanbc. ^ ©clbfumme, /. » eingcndl^t. * bcfannt. 
» Omit a. « bicg toirb c^ too^I fcin. "^ @g toaren. » Case ? » Say, 
that you have brought. " tjcrlongte cr. ^^ Reiner Don Beibcn. 
^ nad^- gcbcn. " cincg jeben. 1* beibe Don jg^nen. 
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28. Letter of a German Schoolboy. 

Halle, Oct. 14th/ 1900. 
Kgl. Paedagogium, Franke'sche Stiftungen. 
My Dear Mother, 

I have passed my exainination successfully and have 

5 been admitted to "Obertertia".^ The teacher who ex- 
amined me asked me from what school I came' and told 
me that I had only made two mistakes. We were * ex- 
amined in Latin,* Greek and French, but not in Mathe- 
matics, of which® I was very glad. Please send me the 

10 twenty marks which father promised me as a ^ reward. We 
have here a beautiful large garden which is called' the 
" Plantage", with a bowHng-alley and gymnastic apparatus. 
The Primaner and Sekundaner are allowed to* smoke in 
this garden, but not in their rooms. Adjoining the Plantage 

15 is^® another " large garden, called the "Feldgarten." There 
we have our instruction in gymnastics three times a week," 
but otherwise only the little boys play there. For^' break- 
fast we get only coffee, a roll and a small piece of butter, 
for supper only soup and bread and butter,^* for dinner 

20 soup, meat, potatoes and vegetables, Sundays also cake. 
The Primaner help themselves^* first, then the Sekundaner, 
so that we Tertianer have sometimes very Uttle to eat. 
Most of the boys have boxes sent to them^' from home," 
^-ith bread, butter, sausage, ham, cake, chocolate and other 

25 good things. Please send me also such a box. 

1 Cf. 12, n. I. 2 bin in bic Dbertcrtia aufgenommcn loorbeit. 
» Mood? * Use mcrbcn. * im Satcinifdbcn. ;« tooriibcr. "^ jut. 
8 ^ci^t. * biirf en. ^^ $(n bie ^lontagc grcn^t. " noc^ cin. " brei 
mat bie SBoc^c. ^^ gum. " ©uttcrbrot, «. " bcbicnen fic^ 
" lajlen fid^ . . . fd^idcn. " Don ^u ^oufe. 
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29. Letter of a German Schoolboy (conclusion). 

Sundays from two to^ five we are allowed to go into 

town, also Wednesdays and Saturdays. But if a boy has 

not learnt his lesson his name is entered in the class-book.^ 

If this happens once during the week he gets ** Hausarrest" 

on Sunday, which means* he may go into the " Plantage" 5 

but not into town, but if twice, he gets " Stubenarrest," 

which means he must remain all day Sunday* in his room, 

if three times, he gets " Career,"^ and whoever gets Career 

three times in a term is dropped.^ On Wednesday and 

Saturday afternoons we all go bathing.'' Every new boy 10 

who can swim must swim fifteen minutes in the river, or 

practice till he* can. If a boy cannot swim he must take 

lessons. I swam twenty minutes. In the morning® we are 

called^® at a quarter to five, at half past five we have to be 

at^^ our desks and study till half past six. At half past six 15 

we breakfast, from seven to eleven we have school and 

from eleven to twelve study period, in which, however, we 

may read. At twelve is dinner, from twelve to two we may 

go into the Plantage, from two to four school, from four to 

five recess, five to seven is study period and at seven supper. 20 

In summer we have from seven to nine free, in winter from 

seven to eight. At nine the lower classes have to go to 

bed, the upper classes at ten. But now I have written enough. 

Give my love to father^^ and don't forget to send me a box 

of things to eat." 25 

Ever your loving son" Fritz. 

1 bis. 2 toirb er inS ^laffenbucli gefdjricbcn. * \iCi^ ^eigt. * ben 

gan^en @onntag. * Career is the Latin word used for the school- 
prison. « tDirb f ortgejagt. ^ Use infin. s Supply eg. * SKorgcn^. i<^ Use 
toetfen with tocrbcn. " an. ^ ®rii|c Skater, i^ @6faci^en. " Cf. 

i5» n- 15- 
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30. The Rigrht Eye or the Left? 

A farmer whose horse had been stolen a few days before, 
went to the horsefair to buy another one.^ When he was 
looking at^ the horses which were for sale,' he recognised 
his stolen horse amongst* them. " That's my horse which 
5 some* rascal stole !" cried he seizing® the horse by the 
bridle. The man who had this horse for sale, said politely : 
" You are mistaken, I think"' ; when did you lose 
your horse?" " Three days ago," said the farmer. "Then 
it cannot be your horse," said the man, " for I have had 

lo this horse for^ two years." The farmer held his hands 
quickly over the horse's eyes and exclaimed : " Well, if you 
have had the horse so long then tell me, in' which eye is it 
blind?" Now the other man had really stolen the horse and 
in his confusion he quickly said : " In the left." " No," 

15 said the farmer, " that was a bad guess,^^ the horse is not 
blind in the left eye." " That was a slip of the tongue,^* 
cried the thief, " the horse is blind in the right eye." Then 
the farmer took his hands off the horse's eyes and said : 
" Now it is clear that you are a thief and a liar, for the 

20 horse is not blind at all."^^ Thus the farmer got back his 
horse and the thief received his deserved punishment. 



1 cin anbcrcS. ^ Use fic^ an^fcl^cn. * jum SSerfauf. * unlet. 

* irgenb ein. ® Place present participle final or form a dependent 
clause with inbcm. ^ glouBc id^. * fcit. * OUf. ^^ Say, that was 
badly guessed. " ^6) l^aBe mid) Dcrfproc^cn. There are several re- 
flexive verbs with prefix t)cr which denote a mistake made in the ac- 
tion expressed by the verb, thus fic^ Der^oreit = to misunderstand. 

1* gamid^t. 
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31. A Threat. 

Two drivers met* in a narrow street where the one could 
not easily make room for the other.^ " Drive out of my 
way r** cried the one. " No, you drive* out of my way !" 
cried the other. " I won't," said the one. " And I won't 
either,"* said the other, and as neither of them® wanted to 5 
make room a violent quarrel arose, in which very many un- 
necessary words were used. At last one of them said : 
" Listen,' now I ask you for the^ last time, will you drive 
out of my way or not? If you won't I shall do to you' what 
I did once to a fellow who would not get out of my way." 10 
This threat frightened the other driver. " Well," said he, 
" then help me at least*^ push your wagon aside, otherwise 
I shall not have room to turn out."** The other gladly did 
this and in a few minutes the cause of the quarrel was 
removed. Before they parted the one who had turned out 15 
said to the other : "I say,*^ you threatened you would do 
the same to me that you did to another fellow who would 
not get out of your way. Now, tell me, what did you do to 
him?" "Well, the rude fellow would not drive out of my 
way, so I drove out of his way." 2c 

32. The Peasant and his Son. 

A peasant boy had been away from home* a few months 
and came back with the bad habit of lying^ about what' 

1 Use fic^ bcgcgncn. ^ bent anbcren ^Ia| madjien. ' fasten ©ic 
mir avA bcm SBcg. * Imperative. 6 auc^ nid^t. « Cf. 27, n. n. 
^ $6rcn ©ic mal. ' for the = pm. ® mil 3^"^" madden. ^^ toe* 
nigftcng. ** auSjutoeid^en. ^ ©agen ©ie mal, or §dren ©ie mal. 

* toon §aufe» ^ Use infin. with ^u. * uber bag toag. 
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he had seen. One day he was going with his father to a 
distant village and on seeing* a big dog he told his father 
that he had* seen a dog which was bigger than his father's 
biggest horse. The father told him that that was indeed 
5 very wonderful, but that there were many wonderful things 
in this world. For instance, they themselves were now 
coming to a wonderful bridge, on which lay a stone, and 
everybody who had lied that day knocked against the stone 
and broke his leg. This frightened the poor boy and he 

10 told his father that perhaps he had been mistaken,® the dog 
was only as large as an ox. As they came nearer to the 
bridge'^ the boy seemed to become still uneasier and told his 
father that the dog was an)rway as big as a calf. But now 
the bridge was in sight and the father walked quietly to- 

15 wards it® but said not a word. When they reached the 
bridge the boy caught hold of his father's arm' and cried : 
"O father, listen ! do not walk so fast ! How can you be- 
lieve that I ever saw such a dog ! The dog was of course 
as big — as all dogs are.*' 

33. The trayellingr Scholar in Paradise. 

20 Many stories are^ told of the travelling scholar in the 
middle ages. One of the best known has been used as 2? 
farce by Hans Sachs, a German poet of the sixteenth cen- 
tury. This story runs as follows®: A travelling scholar 
comes to a peasant's wife whose husband is working in* the 

25 fields, and begs. He tells her that he had travelled far 

* Say, when he saw. * Remember to use subj. mood for indirect 

discourse ! « Use fid^ irren. "^ bcr S3ru(Ic nd^er. * ouf fic 511. • to 
catch hold of somebody's arm = jemauben bcim Slrmc crgrcifcn. 

1 tocrben. 2 omit article. » loutct toic folgtk * auf. 



DEPENDENT CLAUSES 47 

and had also been in Paris. The good woman believes 
everything that the scholar tells her and not having heard** 
of Paris she thinks he means Paradise. As her first hus- 
band was dead she asks the scholar if he had seen him in 
Paradise. " Oh yes," says the scholar, noticing* the mis- 5 
take, and the woman asks: "How is the dear man?""' 
"Well," says the scholar, "he is cold,® for he has no clothes 
to wear. You sent him there® in a shroud, and that is all 
that he has. Other wives care better for their husbands and 
send them there in their best clothes." The poor woman is 10 
deeply grieved to hear this and in her simplicity she asks the 
scholar if he is going back to Paradise. " Oh yes," says the 
rascal, " I am just on the way there." Then the woman begs 
him to wait a minute, runs into the house, fetches her second 
husband's best clothes and all the money ^^ she can find, 15 
makes a bundle of it^^ and begs the scholar to take^^ it to her 
late^^ husband. The scholar promises gladly to do so" and 
hurries off. 

34. The trayelling Scholar in Paradise (conclusion). 

Soon the second husband comes home to dinner^ and 
she tells him what she has done. He perceives her 20 
stupidity, but being^ a man of few words, says* nothing, 
saddles his horse and rides as fast as he can after the 
student.* The latter sees him coming,^ hides his student's 
cap* and mantle and likewise the bundle which the woman 
had given him, in the bushes and sits down near a swamp. 25 

* Say, because she had not heard. ^ Say, who noticed. "^ SBic 

gcl^t'S bem lieben SKann. « eg f ricrt il^n. ^ bal^in. ^^ Supply rel. 
pron. 11 baraug. ^^ Use bringcn. ^^ felig. 1* c^. 

1 JUm @ffcn. 2 Cf . 33, n. 5. 8 Repeat pronoun. * \itX(i ©tuben* 
ten nad^. ^ Use infin. ® Form compound noun. 
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The peasant comes up'' and shouts : " Have you seen a 
travelling scholar with a bundle?" "Certainly," was the 
answer, " he just ran across this swamp as if the dogs were 
after him.® If you want to catch him you had better leave* 

5 your horse here ; you can't ride across the swamp." The 
peasant takes his advice, ties his horse to^® a tree and begs 
the scholar to keep his eye on the horse^^ till he comes 
back. This the scholar promises to do. The peasant runs 
across the swamp as fast as he can through mud and water. 

10 As soon as he is some way off ^^ the scholar fetches hat, 
mantle and bundle, jumps on the horse and rides off — to 
Paradise. When the peasant, tired, wet and angry, finally 
comes back to fetch his horse, he finds that the animal has 
also gone — to Paradise. So he has to walk home to his 

15 wife, and neither^* can reproach the other for credulity. 

35. The Prussian Dodge. 

Frederick the Great was very fond of hearing what the 
common soldiers thought oP him and for that reason often 
frequented^ in disguise the taverns where his soldiers 
caroused. One day he went into a tavern and sat down 
20 at* a table at which* an old soldier was sitting, and very 
soon the king and the soldier were chatting like old com- 
rades, for both had been in many a battle together. The 
soldier insisted on* paying for everything and the king 

^ ^eran. ^ Winter i^m ^er. ® lag licbcr. ^® an. Case ? ^^ nad^ 
bem $f erbe gu f c^en. ^ eine 6tre(f c tocit tocg. 1* f cine^ t)on 
S3ciben. 

1 Don. 2 Say, frequented he often. 8 ^m^ Case ? * beftanb bar* 
anf , followed by inf. -with gu. 
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noticed that the old fellow had money, although it was not 
pay-day. " How is it,* comrade," said the king, " that you 
can make your money last so long? It's little enough* we 
poor soldiers get." " That's easy enough if you know the 
Prussian dodge," was the answer. " The Prussian dodge," 5 
repeated the king, "what's that?" "You an old soldier 
and don't even'' know that? It's simple enough. Sell or 
pawn everything that you don't need. To-day, for instance, 
I sold* my sword and made myself ® a wooden one ; that's 
good enough in times of peace,"^® and with a sly expres- 10 
sion the old fellow drew his sword and showed the aston- 
ished king a wooden one. 

86. The Prussian Dodgre (conclusion), 

A few days later the king was reviewing his troops and 
riding down the ranks^ he recognised his old acquaintance 
with the wooden sword. He immediately got off his horse,^ 15 
walked up to the man* and to the horror of the surrounding 
officers said to him : " Draw your sword and cut off my 
head !'^ "Your majesty,"* said the trembling soldier, " how 
can I commit such a crime?" " Your first duty is obedience* 
to your king," shouted Frederick with an'' angry voice, 20 
"draw your sword !" Then the poor old fellow lifted his 
eyes to* Heaven and with a trembling voice exclaimed: " I 
obey 1 But may Heaven change my steel sword to® a wooden 

* SBie lommt e3. * Supply toa^. ^ niddt cinmaL ^ Cf. 14, n. 5. 
* mil. i<> in grieben^jciten. 

^ ate er bie Utx^tn ^nah ritt. ^ t)om $ferbe ab*ftcigen. * auf 
ben ajlann gu. * ntir ben ^opf. * Sure aJiajcftat. * Supply art. 

^ Omit art. 8 Supply art. (^Um). * in (ace). 
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one when I draw it to strike my king !" Thereupon he 
drew his sword and it was a wooden one. With a hearty 
laugh the king mounted his horse and rode on. 

Another time at^^ a review the king asked a soldier who 

5 had a deep scar on his fcice : " Friend, in what tavern did 

you get that scar?" " At Kolin," was the quick reply, 

"where your majesty payed the bill," an allusion to^^ the 

defeat which Frederick the Great suffered in that battle. 



37. Georgre Stephenson. 

George Stephenson, to whom we owe the invention of 
lo the locomotive, was^ bom in the year 1781, in a little 
village in the neighborhood of Newcastle. His father, a 
workman in a coal-mine, was known in his village by^ the 
name of* "Old Bob." Young^ George led the ordinary 
life of a poor village boy ; he helped his mother, brought his 
15 father the dinner and so on.^ When he was older he 
tended the cows of a widow in the village, for which he 
received two pence a day.^ But the boy's greatest pleasure 
was to make small machines out of clay, such as^ he had 
noticed in the mine where his father worked. Later on' 
20 he helped his father, and at the* age of fourteen he became 
a}^ stoker. Already at^^ that time various experiments had 
been made to invent means for the quicker transportation 
of the heavily laden coal-trucks, but without any practical 
result. George had heard of it and he determined to build 



^^ bci. " auf (ace). 



^^ bci. " auf (ace). 

1 ttJUrbc. 2 untcr (dat.). » Omit. * Adj. before proper name 
nee supply def . art. 5 y^b fo ttJCitcr. ® hcn %aQ, ^ sucA as =» 

c. 8 epdterbin. » im. 10 Omit, n ^u. 
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a wagon driven by steam.^^ He really succeeded in build- 
ing^* a machine which moved along ponderously and with" 
a terrible noise four to five miles an hour. But the fol- 
lowing year he built a better one. 

88. The Death of Captain Cook. 

Captain Cook was one of the most famous navigators, 5 
not only of England, but also of the whole world. He was 
the son of a farm-labourer and was born in the year 1728, 
in the county of^ Yorkshire. Up to his thirtieth year he 
was a common sailor. But at last his talent as 2? naviga- 
tor was recognised and on the 30th July, in the year 1768, 10 
he sailed on a voyage of discovery as captain of the ship 
"Endeavor." Through the many discoveries which he 
made on his three voyages around the world his name has 
become immortal. From his third voyage Cook never 
returned to the great grief of all who knew him. 15 

When his ship was lying at anchor off* one of the Sand- 
wich Islands he went ashore with only a few sailors in 
order to force the natives to return some articles which 
they had stolen from his ship. The natives separated him 
by* treachery from his men^ and then attacked him from 20 
behind.* One of them struck him on the head with a 
club, another stabbed him in the neck. His lifeless body 
was then mutilated in'' the most shameful manner. Thus 
perished the man to whom England owes so many of her 
colonies in the Pacific Ocean. 25 

^ For construction cf. 1 1, n. i. ^^ infin. with 5U. ^* unter (dat.). 

1 Omit. 2 Omit indef. art. 8 in 5er "^'(ii^t, * burd). ^ 53cutc. 
• t)on ^inteu. ^ auf (ace). 
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39. Tke tluree JHhtgs. 

In olden times there^ lived a man in the East who pos- 
sessed a ring c^ inestimable value. The stone was an opal 
which reflected a^ hundred beautiful colors, and this ring 
had the secret power of making' its owner beloved by^ his 

5 feUowmen, if he wore it in full belief in^ this power. 

No wonder then that the man in the East always wore 
it and prized it so highly that he wished to retain it in his 
family forever. 

Therefore he bequeathed the ring to the son whom he 

lo loved best, with the condition that the son should do the 
same, and that the owner should be the head* of the 
family in virtue c^ the ring, whether he be the eldest or not 
Thus the ring passed*^ frcHn ^ther to son,' from generation 
to generadcNd, until it came into the hands of a father of 

15 three sons, who were all three equally obedient to their 
father* and whom he conseqently loved equally well.** 
Only whenever he was alone with one and the other two 
not present, that son seemed to him to be worthier of the 
ring, and thus in moments ctf weakness** he promises' each 

to son the ring. 

40. The three Rim^ (ctmtitnujy 

When he felt, however, that death* was approaching it 
]>ained him deeply that he could only leave* the ring to 

1 Omit. ^ Omit. =* Use infin. with ^tt. * beltebt bei; bet has 
here the meaning *' amongst.^' * an (ace.). *^ bad^it^t. ^ ging — 
uber. ^ Dont ^ter auf ben So^n. * Place dat. before adj. ^ fe^t; 
^ Use gen. with def . art. 

1 Supply def. article. ^ l^tnterlaffen. 
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one son, and thus had deceived the other two who had 
depended on his promise. So he secretly sent for* a skil- 
ful goldsmith and ordered him to make two other rings 
exactly like the magic-ring, and bade him spare neither 
trouble nor expense. The goldsmith succeeded so well 5 
that, when he brought the rings, the father himself could 
not distinguish them from the genuine one. Joyfully he 
had each son come alone to him,^ gave him his blessing and 
a ring — and then he died. 

But hardly was the father dead before' each son wanted 10 
to be the head of the family in virtue of the ring. In vain 
they examined the rings in order to find the true one ; 
none of the three sons could prove that he had* it, the 
rings were all alike.'' Then they quarrelled and finally 
went to a wise judge. Each one® swore to the judge that 15 
he had* received the ring from his father, that his father 
had loved him and therefore could not have deceived 
him,^* and however much he^* was ready to believe only the 
best about ^^ his brothers, yet rather than even" suspect his 
loving father, he must accuse them of fraud. * 2c 

41. The three Bingg (conclusion). 

The wise judge spoke : " Do you think I am here to 
solve riddles? All three rings are alike ; how can I tell* the 
difference? But wait I The genuine ring possesses the 
magic charm of making the owner beloved by his fellow- 

* nad^. * 5U fid^. * ate. • Subj. "^ ftd^ aUc glcid^. * (5in 
jcbcr. • Mood ? 10 ba!^er i^n niddt betrogen ^abcn Idnnc. " toic 

fc^r cr OUd^. '^ t)On. " OUd^ nur. " Supply article. 

1 erfennen. 
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men. That must decide, for the other rings cannot do 
that. Well, whom do two of you love most? You are 
silent? Then each one loves only himself most, but not his 
brothers? Oh, then you are all three deceived. None of 

5 you have? the right ring. The true ring was probably lost* 
and to hide the loss your father had three rings made. I 
cannot pass judgment.* But if you want my advice in- 
stead of a judgment, then listen ! Let each one^ think® his 
ring the true one. For perhaps your father really loved 

10 you all equally well and did not wish to favour one at the 
expense of the others. Then let each one strive to make 
himself beloved by his fellow men and thus prove that he 
has the genuine ring. And when the rings have passed 
through the hands of many generations perhaps a wiser 

15 judge than I will be able to decide who has the true 
ring." 

2 Reiner t)ou euc^ f)at ^ qxxiq . . . t)crIoren. * Say, I can pass 
no judgment. ^ Case? « ^(i(ten fiir. 
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The abbreviations employed are as follows : 

ace. = accusative. inirs. = intransitive. 

• adj. =■ adjective. iw. = masculine. 

adv. = adverb. n. = neuter. 

comp. = comparative. //. = plural. 

conj. = conjunction. /''</• = preposition. 

dat. == dative. f. = verb takes as auxiliary fellU 
f, •= feminine. sub. conj. = subordinating conjunction. 

gen. = genitive. trs. = transitive. 
inf. =^ infinitive. 

A dash ( — ) indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : @atf, iw. -t%, '^ = masculine 
gender ; genitive singular, @atfe8 ; nominative plural, @&tfe. 

The principal parts of the strong and irregular verbs are given, unless they occur very 
frequently in compounds. 

Verbs which take f etn as auxiliary are marked f . ; those taking f eilt or ^beit are 
marked f. or ^. 

Separable compounds are indicated by hyphen (-) ; inseparables are written as 
one word. 

Only the meanings which occur in the text are given. 
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a, an, ein; not — , Icin. 
able, be — , Idnncn, lonnte, gc* 
lonnt. 

about, /r<^., um {ace) ; adv., unt* 
^cr; (nearly) ungcffil^r; be — 
to, im S3c9nffc fcin ^xu 

above, ilbcr (ace, or dat.), 

accuae, an^flageit; befd^ulbigen^ 

(of,^<?«.)« 
acquaintance (an^, ein S3efann« 

tcr, m.f inflects like an adj. 

across, ilber (^acc. or dat), 

advice, fRot, m, -c3 ; to take — , 

9!at an^nel^men. 
advise, ratcit, riet, geraten (^dat, 

pers.), 
affair, ^(k6:^t,f, -n. 
after, prep,, nad^ (^dat.) ; sub, conj,^ 

nad^bem ; adv., nadfj^er, barauf . 
afternoon, SJad^mittag, m, -g, -e. 
afterwards, nad)^er. 
again, toieber, nod^ntal^* 
against, gegen (ace), 
age, 5irter, n. -g, 
ago, t)or (dat,)\ a year ago = 

t)or einem Qf^^r. 
alas! ad^I 
alike, gleid^. 
all, adj., aU; (whole) ganj; not 

• • . at all, gar nid^t. 



alley, ©offc,/ -n. 

allowed, be — , biirf cn, burf tc, ge« 

burft. 
allusion, Slnfpielung,/. -en, (to, 
almost, fafl. [auf, a^^.). 

alone, attein, all -— , gana allein. 
along, entlang {afternoun)\ to 

walk — , baOin=gcf)cn. 
alongside, an bet @eite^ baneben. 
already, fdjon, 
also, aud^. 

although, obgleid^ (sub, conj,). 
altogether, iiberl^aupt. 
always, intnten 

American, ^Imcrif ancr, m, -g, — , 
among, unter (dat. or ace). 
amount, @umme,/-n. 
anchor, 5lnfer, m, -g, — ; at — , 

t)or 5lnfer. 
and, unb. 

angry, gomig, bdfe, 
animal, 2^ier, //., -eS, -e. 
another, ein anberer, nod^ ein; 

one — , einanbcr. 
answer, 5lnttt)ort,/., -en. 
answer, to — , anttt)orten. 
any, irgenb ein; not—, fein. 
anything, irgenb ettt)ag; not — , 

nid^tS. 
anyway, jebenfaHS* 
appear, erfd^einen, erfd^ien, er* 

f d^ienen, f. 
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big, grog {comp.y grdgcr, super., 

bill, SRccI|nung,/-en; (for drinks) 

bitterly, bitterlid^. 
black, fd^lDarj. 

blacksmith, ©d^ntieb, /«. -e8, -c. 
blessing, ©cgen, »?. -3, — . 
blind, blinb. 

blow, blafcn, b(ie3, geblafcn; (of 
wind) iDe^en; to— hard, ftarf 

board, on — , on ©orb. 

body, ^drpcr, m, -§, -— ; Seib, 

m, -c3, -er. 
book, SBudd, «. -eS, *cr. 
bom, geboren. 
both, beibe. 

bowling-alley, ^egeIbo!^n,/-en. 
box, tifte,/ -n. 
boy, ^nabe, m, -n, -n, S^nge, /«. 

-n, -n. 
bread, ©rot, n, -eg, -e; — and 

butter, SButterbrot, n. -eS. 
break, bred^en, brad^, gebrod^en. 
breakfast, grul^ftiid, n. -^, -e. 
breast, S8ruft,/^e. 
bridge, S3rudte,/-n. 
bridle, gugcr, /^. -3, — . 
bring, bringen, brad^te, gebradjt 
broad, breit. 
brook, SBad^, f«. -eS, ^c. 
brother, ©ruber, m, -3, ^. 
bucket, ©inter, w. -3, — . 
build, bauen. 

building, ©ebSube, «. -S, — . 
bundle, ©iinbel, «. -3, — . 
bum, brcnnen, brannte, gebrannt. 



bury, begraben, begrub^ begraben 

bush, S3uf d^, m. -eiJ, «e. 

but, aber, ollein, fonbem (^only 

after a negative'); nothing — , 
nid^tg ate; not only ... but al- 
so, nid()t nur • . . fonbem aud^. 

butter, ©utter,/ 

buy, laufen. 

by, (place) bet (dat.); (agent) 

Don (dat.); (instrument) burc^ 

(ace.) 

C. 

cab, Drofd)fe,/ -n. 

cabin, ^a|ute,/. -n ; — steward, 

3immerflett)arb, m. —8, —8. 
cake, ^ud^en, iw. -S, — . 
calf, ^alb, n, -c8, ^er. 
call, rufen, rief, gerufen; to be 

called, l^eigen, ^ieg, gel^eigen, 

genonnt fein. 
can, I5nnen, f onnte, gelonnt. 
cap, SJJilJe,/. -n; student's — , 

©tubentcnmiltc. 
captain, ^apitdn, tn, -g, -e. 
care, forgen. 
carouse, ^ed^en. 
carpenter, Xifd^Ier, m, -^, —; 

Simmermann, m, -g, ►leute; 

-'s shop, 2^ifd^Iertt)erfftfttte,/-n. 
carriage, SBagen, m. -g, — . 
carry, tragen, trug, getragen. 
cart, aSagen, m. -g, — . 
case, ^ifte,/-n. 
case, in — , faU^ (^sud. con/,). 
cask, gag, «. -e3, ^er. 
catch, fangen, fing, gefangen; 

— hold, ergreifen, ergriff, er* 

griffen. 
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approach, ftd^ nal^eit; [id) na^em. 
aiise, entftc^en, entftonb, cntfton* 
ben, !• 

around, um(acc.); adv.yf^emm* 
arrive^ an*Iommen, lant on, angc* 

fontmen, f, (at, in, dat.). 
article, ©ad^c,/. -n. 
as, toie; (aVw^?) ol3; {caused ba; 

as . . . as, fo . • . tt)ie ; — if, a(§ 

ob, oK tt)enn; — soon as, fobalb 

toie. 
ashamed, to be — , fid^ fd^ftmcn, 
ashore^ {motion) on'8 fianb. 
aside, bei 6eite. 

ask, (question) frogen; (request) 

bitten, bot, gebeten ; — for, bitten 

urn (^acc). 
ass, @fel, »«. -g, — • 
assert, be^au))ten* 
assume^ an-nel^men, nal^m an, 

angenommen. 
astonished, erftount (at, ilber, 

ace). 
astonishment, @rftaunen, n. -S. 
at, (town) in (daf.); (time) mtl 

(ace); — home, ju ^anfe; — 

the side, on bet ©eite. 
attack, on*greifen, griff on, ange= 

griffen. 
attention, 5lttfmerf fomf eit,/. -en. 
attentive, oufmerffom. 
author, ©d^riftfteller, m. -g, — . 
autumn, ^erbft, m, -e8, -e; late 

— , ©patl^erbft, m, -eS, -c. 
avaricious, gelbgierig. 
away, ttjeg, fort, bat)on. 
awful, \(i)xedl\6). 



back, adv, prild; the — , ber 
9iudcn, m,-4,—; to go — , ju* 
rud'fe^ren, f. 

bad, fd^led^t, jct)Iimm« 

bag, ©od, m. -eS, -^e. 

bale, SBoUen, »i. -S, — . 
bank, Ufer, n, -ft, — , 

barrel, gag. n. -e«, ^r. 

barn, S(i)eune,/. -n, 

bathe, baben. 

battle, @d)lad)t,/ -en. 

beast, 5:ier, n, -eft, -e. 

beat, fd)lagen. fd)lug, gefd)lagen. 

beautiful, bubfc^, fd)6n. 

because, iDeil (sud, conj\). [ben, f . 

become, iDerben, h)urbe, geh)or* 

bed, a3ett, «. -eS, -en, 

before, />rep., t)or (fl^a/. <v a^r.); 

su^. conj,, e^e, bet)or; ^a^z/., t)or* 

l^er, 5Ul)or. 
beg, bettein; (request) bitten 

(for, nm,<wr.). 
beggar, ©ettler, m. -4, — . 
begin, on*fangen, fing on, onge* 

fangen. 
behind, Winter (</«/. or ace.) ; a^z^. 

^inter^er* 
belief; ©loube, m. -nft, -n; — in, 

©laube on {ace). 
believe, gloubem 
belong, gel^5ren« 
beloved, beliebt^ 
bequeath, t)ermo(!^em 
better, beffer; you had — do it, 

tun Sic eS Ueber. 
bid, l^eigen, l^ieg, gel^eigen, (jaka 

double ace.). 
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big, grog {comp., grdgcr, super.y 

bill, SRc(i^nung,/-en; (for drinks) 

bitterly, bitterlid^. 

black, fd^toar^. 

blacksmith, ©d^mieb, m. -e8, -c. 

blessing, ©egcn, /«. -4, — . 

blind, blinb* 

blow, blafen, blieS, geblafcn; (of 

wind) tocl^cn; to— hard, florf 

board, on — , on ©orb. 

body, ^drpcr, m, -%, -— ; Scib, 

m, -e^, -er, 
book, SBud^, «. -c3, *cr. 
bom, gcborcn. 
both, beibe. 

bowling-alley, ^cgclba]^n,/-en. 
box, tiftc,/ -n. 
boy, ^nobe, m, -n, -n, Swno^/ »«• 

-n, -n, 
bread, ©rot, n. -eS, -e; — and 

butter, SButterbrot, «. -e^. 
break, bred^en, brad^, gebrod^en. 
breakfast, griil^ftudt, n. -g, -e. 
breast, SBruft,/^c. 
bridge, ©rudte,/-n. 
bridle, gilgel, /-«. -S, — . 
bring, bringcn, brad^te, gebrad^t. 
broad, breit* 
brook, SBad^, »*. -cS, ^c, 
brother, ©ruber, m, -g, j^. 
bucket, @tmcr, w. -g, — , 
build, bauen. 

building, ©ebSubc, «. -S, —. 
bundle, ©iinbel, «. -«, — . 
bum, brcnncn, branntc, gebrannt. 



bury, begroben,begrub,begroben 

bush, ©uf d^, tn. -t^, «e. 

but, ober, allein, fonbcm {only 

after a negative) \ nothing — , 
nid^td ate; not only . . . but al- 
so, nid()t nur • • • fonbem aud^. 

butter, ©utter,/ 

buy, foufen. 

by, (place) bet {dat.)\ (agent) 

t)On {dat.)\ (instrument) burd| 

(ace J) 

C. 

cab, Drofd)fe,/ -n. 

cabin, i^ajute,/. -n ; — steward, 

3immerflett)arb, m, —8, —6. 
cake, ^ud^en, iw. -S, — . 
calf, ^alb, «. -eiJ, *er. 
call, rufen, rief, gcrufen; to be 

called, l^eigen, ^ieg, ge^eigen, 

genannt f ein. 
can, f onnen, f onnte, gelonnt. 

cap, W^%t,f* -n; student's — , 

©tubentenmiifee. 
captain, ^apitan, »i. -iJ, -e. 
care, forgen, 
carouse, ^ed^en. 
carpenter, Xifd^Ier, m, -iJ, — ; 

Simmermonn, m. -4, -Icute; 

-'s shop, S^ifd^Iertoerf ftStte,/ -n. 
carriage, SBagen, m. -g, — . 
carry, tragen, trug, getragen. 
cart, SKagen, »?. -g, — ♦ 
case, ^ifte,/-n. 
case, in — , faUS {sud, eonj\). 
cask, gag, n. -eS, ^er, 
catch, fangen, fing, gefangen; 

— hold, ergreifen, ergriff, er* 

griffen. 
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cattle, SSiel^, «. ~eiJ, (no plural). 
cause, Urfad^e,/ -n ; to — , tjcr* 

urfad^etu 
cave, ^o^Ie,/. -n. 
cent, Sent, m. -^, — . 
century, ^^1ofc\)f\xVi\itxi, n, -^, -c. 
certainly, getpig. 
chalk, ^reibc,/-n. 
change, Dertuanbeltu 
chat, plaubem* 
cheap, biUig« 
cherry, ^irfddc,/. -n. 
child, ^inb, n. -eS, -cr. 
chimney, ©d^omftcin, m. -§, -c. 
chocolate, ©cI|oIo(abc,/. -n. 
church, ^ird^e,/. -n. 
citizen, SBiirger, /». -^, — . 
city, @tabt,/. ^c, 
class, Piaffe,/ -n, 
clay, Scl^m, m. -§. 
clear, flat. 
clock, o' — , Ul^r, /. ; at three 

o'clock, um brci U^r. 
close, 5U*macI|en,fcI|(ie6cn,fci^Io6, 

gefd^Ioffcn; intrs., fid^ fd^licgen, 
close, bld)t; — by, bld)t bei(^/.). 
cloth, %VL^, n. -eg, ^er. 
clothes, ^leiber, nom.pL; geug, 

n. -eS. 
club, ^eule,/. -n. 
coal-mine, ^ol^lengrube,/ -n. 
coal-truck, ^ol^lcnlDagen, m, -§, 

• 
coffee, ^affcc, w. -g. 
cold, fait ; he is cold, c8 f rtcrt i^n* 
colony, ^olonie,/. -n. 
color, garbc,/. -n; in many -s, 

bunt 



come, lommen, lam, gelommen, 

f,; — back, 5urilcf*fommen, {• 
comfort, trbften. 
coDunence, an^^fangen, fing (vx, 

angefangen. 
commit, begel^en. 
coDunon, gentein. 
comrade, ^omerab, m, -en, -eit 
conclusion, (concluded), ©d^Iug, 

nu -eS» 
condition, (state), 3uftO^^/ ^• 

-3,^; ©ebingung,/. -en. 
confusion, SSertt)irrung,/ -en. 
congregation, ^emeinbe,/ -n. 
connect, t)erbinben, berbanb, l)er* 

bunben. 
consequently, folgltd^. 
considerable, betrdd^tHd^. 
contented, jufrieben. 
continue, fort^fejen, fort*fo]^ren, 

ful^r fort, fortgefa!^ren. 
continued, (of a story), §ert« 

fefeung,/ 
copy, ab^fd^reiben, fd^rieb tib, ab* 

gefd^rieben. 
cost, loften* 
council, fRat, m, -eiJ; town — , 

©tabtrat, m. -S, 
councilman, 9flatg!^err, »*.-n,-en. 
count, ^al^len. 
country, Sanb, n, -eiJ, *er; in 

the — , auf bem Sonbe. 
country-lane, SanbtDeg,/^. Hj,-e. 
county, ^raf fddaft,/. -en. 
course, of—, naturlid). 
cousin, (S;oufin,»i.-S, -g, Setter, 

»i. -g, -n; (female cousin) 

/. -n, ©ottfine,/ -n« 
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cover, (distance) 5urud'=Iegcn, 
cow, ^%/. ^c. 

credulity, Seid^tQlaubiglcit^/*. -en. 
crime, SSerbred^en, «. -3, — ♦ 
cross, to — , burd^fddreiten, burd^* 

fd^rttt, burddfd^ritten. 
cruelty, ©raufamfeit,/. -en, 
cry, 9hlf , »i. -e2, -e. 
cry, to — , rufen, ricf, gcrufcn; 

(weep) toeinciu 
cure, l^cilen, f uricrcn. 
current, ©trdttiung,/ -en. 
cut, fd^nciben, fd^nitt, gefd^nitten; 

— off, ab^fd^neiben. 



D. 



dance, tan^n. 
dark, bunfel, pnfter. 
day, Xog, m. -eS, -c. 
dead, tot 
dear, lieb, teuer. 
death, %oh, m. -eS, -e. 
debtor, ©d^ulbner, m. -4, — . 
deceive, betriigcn, betrog, betro= 

gen. 
decide, entfd^eiben, entfd()teb; ent^ 

fddieben. 
deep, tief ; -ly, tief . 
defeat, SRiebcrlagc,/. -n. 
defraud, — somebody of a thing, 

einen um ettpaS bringen. 
demand, t)er(angen. 
depend, fid^ berlaffen (on, ouf, 

description, SBefd^reibung,/. -en. 
deserve, Derbienen. 



desk, $urt, m. or n, -cS, -e. 
despair, SJerjtpeiflung,/ 
destroy, jerftbrcn. 
determine, fid^ cntfrfiliegen, ent* 

fd^Iog, entfddloffen. 
die, fterben, ftarb, geftorben, f. 
difference, Untcrfd^teb, m, -§, -e. 
different, t)crfd(|icben; (otherwise) 

anberg. 
dinner, aJJittagSeffcn, n. -§, — ; to 

have — , jtt a^ittag effen. 
discharge (of cargo), Ibfd^en, 

ouS4aben. 
discontented, unjufrieben. 
discovery, @ntbcdung,/. -en. 
disguise, SScrf leibung,/. -en. 
dissolve, 5erfd^mel5cn,5erfd^mol5, 

jerfd^moljen, f. 
distance, @ntfemnng, /. -en; 

some — , eine ©tredte tpeit. 
distant, cntfemt. 
distinguish, unterfd^eiben, unter* 

fd^ieb, unterfd^ieben. 
distress, ^oi,/. 
do, tun, tat, getan. 
doctor, ®oftor, m. -§, -en. 
dodge, £niff, m. -e§, -c. 
dog, §unb, fn. -e§, -e. 
dollar, ®oUar, m. -§, -§; five 

dollars, fiinf Cottar. 
donkey, (gfcl, m. -§ — . 
door, ^ur,/.-en. 
down, ah, ^crab, l^inab; — the 

street, bic ©tragc l^inab or^erab. 
dozen, ®ugenb, n. -4, -c. 
draw, aie^en, gog, gegogen; — 

attention, Slufmerffamfeit auf 

\\6) giel^en. 
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droBB, to — , ffeiben, an^jiel^en, 

aog an, angeaogen. 
dxink, trinf en, tranf, getrunfen. 
drive, the — , fja^rt,/. -en. 
drive, to — , treiben, trieb, getrie= 

ben; (in a vehicle) fal^ren, fu^r, 

gef al^ren, f. ; — away, t)crtreiben, 

Dertrieb, t)ertrieben. 
driver, fjul^rmann, /«.-§,... leute. 
drown, to be -ed, crtrinfen, cr* 

tranf,ertrunf en,f. ; (soundlouder) 

ilbert5nen. 
druggist, ^potf)dex, m. -g, — . 
drug-Btore, ^poi^ett,/. -n. 
during, toS^rcnb (^en.)^ 
Dutch, ^oUdnbifd^. 
Dutchman, ^oUanber, m. -4, — . 
duty, ^flic^t,/ -en. 



each, jeber, -e, -c§; — one, ein 

jeber. 
early, fru^. 
earn, t)erbienen; to — one's living, 

fein S3rot Derbicnen. 
earnestly, ernft. 
East, Often, m. -§ ; (orient) aoi^or* 

genlanb, «. -e§. 
East Indies, Dft-gnbien, «. -§. 
easy, U\6)t 
eat, effen, ag, gegeffen; — up, 

auf^effen; (of animals) frejTen. 
either, entloeber; — ... or, ent* 

toeber . . . ober. 
eldest, diteft. 
eleven, elf. 
else, fonft. 



empty, leer. 

England, ©nglanb^ n. -^. 

English, engllfd) ; (the — lan- 
guage) (Sngllfd). 

enough, genug. [treten,/ 

enter, ein-tretcn, trat cin, cinge- 

equal, -ly, gleid^. 

especially, befonberg. 

even, fogar; not—, fogar nlcl^t. 

evening, 5lbenb, m, -g, -c; this 
— , l^eute 5lbenb. 

ever, jentalg; for—, auf e»ig. 

every, jeber, -c, -eg; atte (//.)• 

everybody, jebermann. 

everything, aKeg. 

everywhere, iiberatt. 

exactly, genau. 

examination, $rufttng,/. -en; 
©famen, ». -g, . . .mina; to pass 
an — , ein @f amen beftel^en. 

examine, |)ruf en, ejantinieren. 

exclaim, au^uf en, rief an^, av&* 
gerufen. , 

excuse, entfd^ulbigen; — me, ent* 
fd^ulbigen @ie. 

exercise, STufgabe,/. -n; ©jer* 
citium, n. -g, ...tia. 

expense, Soften, //. ; at the — , 
auf Soften. 

experiment, SSerfud^, m. -g, -c. 

expression, Slugbrud, m, -g. ^, 

eye, 5lttge, n, -^, -n. 

P. 

face, ©efirf)t, n. -4, -er. 

faithful, treu. 

fall, f ollen, pel, gefaKen, f. 
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family, gamilic,/. -n. 

famous, berul^mt 

far, toeit. 

farce, goftnad^tf|)teI, n. -g, -e. 

farmer, Sanbntann, m, -g, -leutc. 

farm-laborer, 93auemfned^t; m. 

fast, fd^neQ, rafd^. 

father, SBater, m, -g, j^. 

favour, begiinftigciu 

fear, filrd)ten. 

feeble, fd^toad^. 

feel, fiil^Ien, /«/rj. fid^ f ii^fen. 

fello'w, (very familiar), j^erl, tn. 

-^, -c; aO'ienfrf), w. -en, -en; 

young -s, junge 2eute. [-en. 
fellow-man, 9)litmenfd), m. -en. 
festival, gefl, «. -e0, -e. 
fetch, ^olen. 

few, menige ; a — , einige, ein })aar. 
field, 5?elb, «. ~e0, -er. 
fifteen, funf3cl)n. 
fill, fid) fiiaen. 
finally, frfilfeglid^. 
find, finben, f anb, gefunben. 
finder, ginber, vi, -g, — ♦ 
fino, fd^5n. 

first, adj. crft ; adv. juerft. 
five, fiinf. 

flow, fliegcn, flog, gefloffen, f. 
flute, glote,/. -n, <Pfeife,/-n. 
follow, folgen, f. {dat.), 
fond, to be — of doing anything, 

ettoaS gent tun. 
foolish, einfaltig. [Sug. 

foot, gug, /«. -eg, ^e ; on — , ju 
for, /r^/., fiir {acc.^\ conj., benn; 

— many years, t)iefe S^^^^e lang. 



force, jloingen, ^loang, gestoun* 
gen* 

fore-leg, SBorberbein, «. -g, -e. 

forget, t)ergeffen, tJcrgag, t)ergef* 
fen. 

former, the — , ber erftere. 

fortune, @Iu(f , «. -eiJ ; (property) 
35emt6gen, «. -^, — . 

four, t)ier ; fourth, blerte. 

fourteen, \Atxyt%xu 

fraud, SBetrug, »*. -g. 

Frederick, griebrid^, »*. -g. 

free, frei 

French, fran^fififd^. 

frequent, to — , befud^en. 

friend, greunb, tn, -e§, -e; (fe- 
male friend) greunbin,/. -ncn. 

frighten, bange madden, erf d^redten 
{weak) ; to be -ed, erfd^redCen, 
erfd^raf, erfd^rodCen, bange fein. 

from, t)on {dat.) ; aug {dat.), 

front, <z<^'. t)orber. 

front, in — of, t)or (dat. and ace), 

full, t)oII. 

fun, to make — of, fid) Ittftig ma* 

d)en iiber {ace). 
funeral, SBegrabni§, «. -niff e§, -c. 
funersd-procession, Seid^enjug, 

m. -g, -tte. 
further, toeiter. 

garden, Garten, »*. hJ, ^. 
generation, ®efd)Ied^t,».-g,-er; 

from — to — , t)on ©efd^Ied^t gu 

aJefd^Ied)t. 
gentleman, §err, »*. -n, -en. 
genuine, ed)t. 
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dresB, to — , ffeibcn, an^jie^en, 

5og an, angeaogcn. 
drink, trinfen, tranf, getrunfen. 
drive, the — , fja^rt,/. -en. 
drive, to — , treiben, trieb, getrie= 

ben; (in a vehicle) fasten, fuljr, 

gef aljren, f. ; — away, t)ertreiben, 

Dertrieb, bertricben. 
driver, fjul^rmann, w. -§, . ♦ . leute. 
drown, to be -ed, ertrinfen, er= 

tranf , ertrunf en, f. ; (soundlouder) 

ilbertdnen. 
druggist, ^potf)zlex, m. -5, — . 
drug-Btore, Wpot^dt,/. -n. 
during, toa^renb (^en.)^ 
Dutch, l^oUdnbifd^. 
Dutchman, ^oMnber, m. -4, — . 
duty, ^flic^t,/ -en. 



each, jeber, -e, -e§; — one, ein 

jeber. 
early, friil^. 
earn, berbienen ; to — one's living, 

fein S3rot t)erbienen. 
earnestly, ernft. 
East, Often, m. -§ ; (orient) aOl^or* 

genlanb, n. -e§. 
East Indies, Dft-giibien, «. -§. 
easy, (eid)t. 
eat, effen, ag, gegeffen; — up, 

auf*effen; (of animals) frejTen, 
either, entloeber; — ... or, ent* 

toeber . . . ober. 
eldest, alteft. 
eleven, elf. 
else, fonft. 



empty, leer. 

England, ©nglanb, n. -5. 

English, englifd) ; (the — lan- 
guage) (Snglifd). 

enough, genug. [treten,/ 

enter, eln^treten, trat eln, einge- 

equal, -ly, gleirf). 

especially, befonberg. 

even, fogar; not—, fogar nld^t. 

evening, 5lbenb, m, -4, -c; this 
— , l^eutc 5lbenb. 

ever, j[entaf§; for — , auf e»ig. 

every, jeber, -e, -eg ; aKe (//.). 

everybody, jebermann. 

everything, alleiJ. 

everywhere, iiberaU. 

exactly, genau. 

examination, ?prilfttng,/. -en; 
@famen, ». -g, . . .mina ; to pass 
an — , ein @jamen beftel^en. 

examine, pxix^en, e^antinieren* 

exclaim, au^^ontf en, rief an^, ax^ 
gerufen. , 

excuse, entf(f)ulbigen; — me, ent* 
fd^ufbigen ©ie. 

exercise, STufgabe,/ -n; ©jcr* 
citium, n. -g, ...tia. 

expense, Soften, //. ; at the — , 
auf Soften. 

experiment, SSerfurf), m. -g, -e. 

expression, Slu^brud, pi. -4. -"e, 

eye, 3lttge, n. -g, -n. 

P. 

face, ©efi(f)t, n, -4, -er. 

faithful, treiu 

fall, fatten, flel, gef atten, f. 
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family, gomilic,/. -n. 

famous, beril^mi 

far, tpeit 

farce, gaftnad^tf|)iel, n. -g, -e. 

farmer, Sonbmann, m, -g, -leutc. 

farm-laborer, 93auemlned^t; m. 

fast, fd)nell, rafd^. 

father, SBater, w. -g, ^. 

favour, Begitnftigeu. 

fear, filrd^ten. 

feeble, fd^toad^. 

feel, fu:^Ien, intrs, fid^ f iil^fen. 

fello'w, (very familiar), j^erl, tn. 

-g, -c; aO'ienfcf), »?. -en, -en; 

young -s, junge 2eute. [-en. 
fellow-man, SJlitmenfd), m, -en. 
festival, gefl, n, -e0, -e. 
fetch, ^olen. 

few, h)enige; a — , einige, ein })aar. 
field, J^elb, «. -eS, -er. 
fifteen, fiinfscljn. 
fiU, fid) fiiaen. 
finally, fcfjlfeglid^. 
find, finben, f anb, gefunbcn. 
finder, ginber, m, -§, — . 
fino, f(I)5n. 

first, adj. crft ; adv. juerft. 
five, fiinf. 

flow, fliegcn, flog, gefloffen, f. 
flute, glote,/. -n, ^pfeife^Z-n. 
follow, f of gen, f. (</«/.)• 
fond, to be — of doing anything, 

etioag gem tun. 
foolish, einfditig. [gug. 

foot, gug, m, -eg, ^e; on — , ju 
for, prep., fiir (a^^.); ^<^'» ^clln; 

— many years, t)iefe ^O^^^^ long. 



force, 5n)ingen, ^toang, gesioun' 
gen* 

fore-leg, SBorberbcin, «. -g, -e. 

forget, bergcffen, tJcrgag, tjergef^^ 
fen. 

former, the — , ber erftere. 

fortune, ©liid, «. -eg; (property) 
35enn5gen, n. -g, — . 

four, t)ter ; fourth, bierte. 

fourteen, ^avtxyt^xu 

fraud, SBetrug, iw. -g. 

Frederick, griebdd^, »*. -g. 

free, frei. 

French, franjbfifd^. 

frequent, to — , befud^en. 

friend, greunb, m, -eg, -e; (fe- 
male friend) greunbin,/. -nen. 

frighten, bange mad)en, erf d^redten 
{weak^ \ to be -ed, erfd^redfen, 
erfd^raf, erfd)rodCen, bange fein. 

from, bon {dat.^ \ aug (dat.^. 

front, adj. borber. 

front, in — of, t)Ot (dat. and ace). 

full, t)oII. 

fun, to make — of, fid^ lufttg ma* 
d)en iiber {ace). 

funeral, S3egrabnig, «. -niffeg, -c. 

funersd-procession, Seid^enjug, 
m. -g, ^e. 

further, loeiter. 

garden, Morten, m. -g, «-. 
generation, @efd)Ied)t, n. -g,-cr; 

from — to — , t)on ©efd^Ied^t gu 

aJefd)red)t. 
gentleman, §err, »*. -n, -en. 
genuine, eci)t. 
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George, ©eorg. 

Gterman, beutfd) ; (the — lan- 
guage) Deutfd) ; the — , ber 
Dcutfcfte. 

Germany, ®eutfd)lanb, n. -3. 

get, (become) loerben, tourbe, ge- 
toorben, f. ; (come) fotnmen, f am, 
gelontnten, f. ; (receive) befotn- 
mtxi ; — up, ouf ^fte^en, ftanb auf , 
aufgeftanben, f.; — down, ^^ 
ftcigcn, ftieg ab, abgeftiegen, f,; 

— on (mount), auf^fteigeit, f.; 

— back, 5urud*befontnten. 
girl, ay^abd^en, n. -g, — . 

give, geben, gab, gegcben; —in, 

na(f)*geben. 
glad, fro^; to be — , fid^ freuen; 

to be — of, fid^ freuen iiber 

{acc^'), 
gladly, gem. 
go, ge^en, ging, gegangen, f.; — 

on (continue), fort^fo^reit, \\x\c 

fort, fortgefa^ren; (walk on), 

toeiter^gel^en, f. 
goldsmith, @oIbfrf)mteb, m. -§, 

-e. 
gone, adv, toeg, fort, 
good, gut 
goods, filter, (J>L of %vX, n. -= 

property). 
gradually, aUmal^nd^. 
grave, ^rab, n, -e§, ^er. 
great, grog. 
Greek, adj. gried)ifc^. 
grief, Summer, m, -g, 
griovod, betriibt, befilmmert. 

ground, SBoben, m,-^) on the — , 

auf ber (Srbe* 



grow, toad^fen^ tottd^, getoac^feig 

f.; (become) toerbctt. 

grown-up, ertoad^fen. 

guess, raten, rtet^ geraten. 

guide, fjiil^rer, m.-^,—] —book, 
giil^rer, m. -5, — . 

gymnastic-apparatUB, £untge» 
rSt, n, -5, -e. 

gymnastics, J^umcn, n. -^; in- 
struction in — , Xttmimtevric^t, 



habit, ©etooJ^nl^cit,/ -en. 

hair, $aor, «. -eiJ, -e. 

halt adj. f)alh; the — , bte ^ftlfte^ 

-n; half past five, f)alb fed^. 
ham, @rf)infen, w. -3, — . 
hand, §anb,/. ^e. 
happen, gefd^el^en, gcfd^al^^ fle» 

fd^c^en, f. 
liappy, giadCIid^. 
harbor, §af en, w. -g, j^, 
hard, (difficult) fd^n^er; to blow 

— , ftarl toel^en; — hearted, 

^ort^er^ig. 
hardly, faum. 
hat, §ut, w. -e§, ^e. 
have, l^aben, ^atte, gel^abt; — to, 

miiffen, mugte, gemugt; to — 

a thing done, et»ag madden Iaf« 

fen. 
he, er; — who, ber toeld^er or 

berjenige toeld^er. 
head, ^0|)f, m, -t^, *e; (chief), 

$aupt, n. -eg, ^r. 
hear, pren. 
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hearse, Scid^cntoaQcn, m, -g, — , 
heart, ^erj, «. -eng, -en. 
hearty, l^erjlid^. 
heaven, ^intmcl, »«. -5, — . 
heavy, fc^toer; -Uy laden, frf)»cr* 

belaben. 
help, ]^erfcn,]^alf, gc^olfcn, (</«/.) ; 

to — oneself (at table), fid^ 

nel^nten, fid^ bebienen. 
hen, ©ul^n, «. -eiJ, ^cr. 
her, fie (ace); i^r (dat.)\poss. 

x^x, x^xt, x^x, 
here, l^ier. 
hide, berftedEtn^ t)erbergen, ber^ 

barg, berborgen. 
high, 1^0 d^, (^<w«/. 1^6 ^er, j«/^r. 

hill, §il0ef, /«. -5, —; SBerg, /«. 

-eg, -e. 
him, \\)n (ace); il^m (^tf/.)- 
himselt fief). 

hind-leg, ©interbeiii, ». -§, -e. 
hinge, Slnger,/-n. 
his, fein, fcine, fein. 
hold, l^Qlten, ^ielt, ge^alten. 
hole, Sod^, «. -eg, ^et. 
home, adv. nad^ ©aufe, Ijeim; at 

— , 5U $auf e ; from — , t)on §au* 

fe; the home (native place), 

bie §eimat,/. -en. 
honest, e^r(id^. 
horror, ©ntfe^en, n. -§. 
horse, iff erb, «. -eg, -e ; — fair, 

iPferbentarft, w. -g,^e ; — shoe, 

$uf eifen, n. -g, — . 
hot, l^eig. 
hotel, ©otel, «. -g, -5; ©aft^of, 

m. -g, ^e. 



hour, ©tunbe,/. -n. 

house, $oug, n. -^, j^er. 

how, tote. 

however, jebod^, abet; — much, 

toie fei^r • • • and), 
humble, befrf)eiben. 
hundred, gunbert, «. -g, -e. 
hurry, (Sile,/; to be in a — , ®ile 

l^aben; to — , eilen. 
husband, SWann, m. -eg, ^er. 

I. 

I, id). 

if, toenn (sud, con/.); (whether), 
Ob (su^, con/.); as — , olg ob 

(toenn) ; even if, toenn . . . axx6). 
ill, franf. 

immediately, fogleid^. 
immortal, nnfterblid^. 
impossible, unnt5g(i(f|. 
improve (oneself), fid^ berbeffem. 
impudent, fred^. 
in, prep.^ in (dat. or ace.) ; adv.y 

ein, herein, l^inein. 
increase, intrs.y \\6) tjemtel^ren; 

trs., Demte^ren. 
indeed, freilid), in ber %ai. 

India, gJi^^^"/ «• -^« 
inestimable, unfd^d^bar. 
inhabitant, ©intoo^ner, m, -4, —, 
inn, ©rfienfe,/. -n, SBirtgl^aug, «. 

-eg, ^er ; village — , S)orf fc^enf e, 

/ -n. 
insist on, beftel^en auf (ace). 
instance, for —, junt 83eif|)ieL 
instead of, anftatt (gen.)\ (with 

verb) anftatt 5U (with inf.). 
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inBtraotion, Untettid^t, m. -S; 
— in gymnastics, Xumunterric^t, 

insure, berfid^enu 

into, in {ace), 

invent, e»:finben,erfanb,crfunben. 

invention, ©rfinbunQ,/. -en. 

island, 3nfel,/. -n. 



J. 



Jack, §on8 {abbr, of^d^oxvxt^), 
joined, to be — to (border on), 
grenjen an {ace). 

jolly, luftig; to have a — time, 
fid) antiifieren, luftig fein. 

journey, 9ieife,/. -n. 

journeyman, ^anbtoerlSburfd^e^ 
m. -n, -n, ©efeUe, m, -n, -n. 

joy, greube,/. -n. 

joyiul, -ly, freubig. 

judge, Siid^ter, m.-^, — , 

judgment, Urteif, n. -g, -e; to 
pass — , Urteil f oHen. 

July, gttii, n^- -^. 

jump, f|)nngen, fptang, gef|)run= 

gen, f. 
June, Quni, m. -g. 
just, eben; — as, gcrabe toie. 



keep, be^alten, be^ielt^ bel^alten. 
kill, t5ten, tot madden, 
kind, f reunbfid^, giitig ; — heart- 
ed, gutl^erjig ; — Sir, licber §err. 
king, ^5nig, m, -g, -c. 



knock, ftogen, fticfi, gcftoficn; 

— at the door, an bie %\xx 

ffo|)fen. 
know, toiffcn, tougte, getougt; 

(be acquainted with) lennen, 

fannte, gefannt. 
known, bcf aunt ; best — , bef ann* 
teft. 



laden, belaben. 

lady, S)ame,/.-n« 

lake, @ee, m, -g, -n« 

lame, lal^m. 

lane, SBeg, m. -eg, -e; country 

— , fianbioeg, m, -g, -e. 
large, grog; {comp, grfiger). 
last, le^t; at — , jure^t, enblid^; 

— night, geftem D^od^t, geftem 

5lbenb. 

last, to — , bauem ; to make the 
money last, nttt bcttl %t\\it auS* 

lommen. 

late, f|)at; — husband, feliger 
2)^ann. 

Latin, lateinifd^. 

latter, the — , ber le Jtere. 

laugh, lad^en; the — , bag Sadden, 
«. -g, 

lazy, faul, trSge. 

lead, fiil^ren* 

learn, lemen. 

least, at — , toenigfteng. 

leave, Derfaff en, t)erlie6, t)erlaff en ; 
laffen; (bequeath) l^interfaffen. 

left, linfe; adv. linfg; (over, re- 
maining) iibrig. 
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leg, ©cin, «. -e§, -e. 
lend, lei^en, licl^, geliel^en. 
leBBon, (task) Slufgabc, / -n, 

Sertlon,/. -en ; (hour of instruc- 
tion) ©tunbe,/. -n» 

let, laff en, lieg, gelaffen. 

letter, SBrief, »*. -e^, -e. 

liar, fiiigncr, m. -4, — . 

lie, liegen, lag, gelegen; (to tell 
a lie) lilgen, fog, gefogcn. 

life, Seben, «. -5, — . 

lifeless, lebloS. 

lift, l^eben, l^ob, ge^oben. 

light, 2ld)t, n. -eS, -er ; adj Ieid)t. 

like, to — , gent l^obcn, nt5gen; 
I should — , \6) nt5d^te gem; he 
likes to talk, er \px\6)i gern. 

like, adj.j gleicf) (dat.); adv.y tt)ie. 

likewise, gleid)f aU^. 

limp, ^infen. 

listen, 5U«{)5ren; he listened to 
me, et ^orte ntir ju. 

little, (of size) ffein; (of quan- 
tity) loenig; a — , ein locnig. 

live, leben; (dwell) ttjol^nen. 

load, Sobung,/. -en. 

load, to — , laben, lub, gelaben. 

lock, ju-fd^Iiegen, fc^log au, juge- 
fd^Ioffcn. 

locomotive, Sofomotlbe, /. -n. 

lonely, einfam. 

long, lang, adv., Tange. 

look, fe^en, fa^, gefcljen; — at, 

an^fcl^en (wz^A ace.) ; he looked 
at him, er \a^ il>n on; (appear) 

au§*fe^en. 
lose, Derfieren, berlor, t)erIoren. 
loss, ©eriuft, fw. -eS, -e. 



lot, Sog, «. -eg. 

loud, lant 

love, lieben. 

lower, unter. 

low-land, glad^fanb, ». HJ, *er. 

luggage, ®e|)ad, «. -g, -c. 

M. 

machine, SD^afd^ine,/ -n. 
magic, 3^^^^^^^ /w. -S; — ring, 

gauberring, m. -g, -e ; — charm, 

gauberfraf t,/. ^e. 
magnificent, pxaditt)oJL 
mall, to — , auf bie Ifoft gebcn. 
majesty, ayiajeftfit,/. -en. 
make, nta(f|en. 
man, SUlann, m. -eg, ^er. 
manner, 2Beife,/.-n. 
mantle, Tlawtel, m. -5, ^. 
many, Diefe. [gegangen, f. 

march, ntarfd)ieren,f. ; gel^en, ging, 
mark, SUlorf,/.— . 
market, aOf^arft, m. -e^, *e; — 

place, Tlaxitplai^, m. -eg, ^e. 
mathematics, SO^atl^ematif,/. 
matter, (Bad)e,/. -n; it does not 

matter, eg tut nid^tg, eg mad^t 

nid^tg aug. 
mayor, SBurgemteifter, m, -g, — . 
mean, (signify), bebeuten; (think), 

nteincn. 
means, SD^ittel, n. -g, — . 

meat, fJ^^iW/ «• -^^» 

meet, trcffcn, traf, getroffen ; (by 
chance) bcfjcflncn (daf. f .) ; (to 
assemble) ^ufiimmen-rommen ; 
(to call for)ab=^olen. 
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merchant, ^auf mann, m. -$,... 

feutc. 
merry, luftig. 

middle-ages, 9)^itte(a(ter n. -S. 
mile, aJieile,/. -n. 
mine, ©rube,/. -n. 
minute, SKinutc,/ -n. 
mistake, grrtutn, m. -§, ^er ; (in 

an exercise, etc.) fjel^ler, m. -§, 

* 
mistaken, to be — , fid) irren, fic^ 

Derfel^en, t)erfa]^, Derfc^cn. 
misunderstanding, 9)^tgt)erftdnb' 

ni§, «. -niff eS, -niffe. 
mockingly, f:pottenb. 
moment, ?lugenbltd, /«. -g, -e. 
money, @elb, «. -eg, -er. 
month, SKonat, /«. -g, -c. 
more, ntel^r. 

morning, SD'iorgen, m, -g, — . 
most, meift; adv. om tneiften. 
mother, ajf^utter,/. ^. 
mount, befteigen, beftieg, beftie* 

gen. 
mountain, SBerg, m, -e§, -e. 
mouse, 9D^ou§,/. ^e. 
mouth, ajiunb, »/. -e§. 
move, jie^en, gog, gcgogen, f.; 

— down, fi^ I)crunter* or l^inun^ 

tcr^giel^en; — along, fid^ fort* 

bettJegcn. 
Mr., §err, m. -n, -en. 
Mrs., fjrau,/. -en. 
much, t)te(. 

mud, ©c^mu|, w. -e§, ^ot, m, -c§. 
muddy, fd^mugig. 
music, 9Rufif,/. 
must, miiffen, mufete, gemugt. 



mutilate, t)erftummcln» 
my, ntein. 

name, S^ante, m. -ng, -n. 

narrow, eng. 

native, ©ingeborener, (inflects liki 

adj.), 

native village, §eintat§borf, «. 

-c§, ^er. 
navigator, ©eefa^rer, m. -g — . 
near, nal^e {dat.)y na^e bci {dat.) ; 

-er, ndl^er; -est, nfirfift; to 

come — , \\6) nfil^cm. 
nearly, beina^c. 
neck, §al§, m. -e^, ^; (nape) 

S'iaden, »«. -§, — . 
need, braud)cn. 
neighbourhood, ^^ctl^e^/ 
neighbouring, benac^bart. 
neither . . . nor . . . but, tDeber 

. . . nod) . . . fonbern. 
never, nientalg, nie. 
new, neu. 
next, ndd^fi 
nice, nett. 
night, S^lad^t,/. *e ; last — , gcftem 

Siloi6)i, geftem 5lbenb. 
nine, neun. 
no, adj. fein; adv., ncin; — one, 

f einer, niemonb, -^ ; no ... at 

all, gar f cin. 
nobody, niemanb, -g, feiner, 
noise, Sdrm, m. -g. 
none, feiner. 
nor, nod). 
not, nid)t; — a, fein; — at all, 

gamid)t. 
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nothing, nld^tg; — at all, gar* 
ntd^tg; nothing but, nid^tg alg. 
notice, bemcrfcn. 
now, nun, jcjt. 

O. 

obedience, ©cl^orfamf eit,/. -en. 
obedient, gel^orfam* 
obey, gel^ord^en {dat.), 
o'clock, Ul^r; at ten — , unt je^n 

Ul^r; at half past ten — , um 

^Q(b elf U^r. 
of, Don {dat^\ (material) ^Vil, 
Don (d?a/.). 

oft toeg, bat)on« 

offer, an^bieten, bot an, angebo== 

ten; — a reward, etnc ©elol^* 

nung aug*fe|en> 
officer, Dfpjier, »». -5, -c. 
often, oft* 
Oh! ^d^ID^! 
old, aft; -en, alt, {comp, alter). 

on, auf, 0.^ (^dat, or ace) ; adv.^ 

toeiter, fort. 
once, einntaf, etnft; at — , fo* 
gleid^; — more, nod^ einmal; 

— upon a time there was, e2 

toar einmal, eg gab {ace.') ein== 

one, ctn ; pron,^ einer, ber eine ; — 
of them, einer Don il^nen; any 
— , irgenb einer; every — , j[e= 
bermann ; no — , niemanb ; some 
— , jentanb; the — , ber tmt\ 
— another, einanber. 

only, nur ; adj,, cinjig ; not — . . . 
but also, nic^t nur . . . fonbern 
audg. 



opal, Dpal, fw. -e§, -e. 

open, bffnen, auf=macf)en; intr.y 

fid^ dffnen. 
or, ober; either ... or, enttteber 

• . . ober. 
order, (command) befe^Ien, be* 

fa^I, bcf ol^Ien (^dat.)\ — (goods, 

etc.) befteUen. 

order, the —, ber Sefel^r, -g, -e; 

( commission) SSefteHung,/. -en ; 
in — that, bamit ; in — to, um 

. ..JU. 

ordinary, getoSl^nrirf). 

other, anber; each — , einanber, 

fid^; the -s, bie anberen. 
otherwise, fonft* 
ought, I — , id^ f oKte ; he ought to 

have done it, er l^fttte tl tl^Un 

foflen. 

out, out of, au8 {dat) ; adv, Q.}SS>, 

5inau§, l^erauS. ^inaug means 

motion away from the speaker, 
l^eraug motion towards the 
speaker. 
over, iiber {dat, or ace); adv., 

:^in* or :^er*uber. 
owe, fd)ulbtg fein, fd)ulben; (be 

obliged for) oerbanfen. 
owner, S5efi|er, m. -§, — . 
ox, Dd^g, M. -en, -en. 

P. 

Pacific Ocean, 8tiIIe SD^eer, n. 

-e§. 
pain, to — , fd^merjcn. 
paradise, ^Parabie^, «. -eg ;in — , 

im $arabieg. 
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PaxlB» ^axi^, n. 

part, Xcif, m. -cS, -e. 

part, to — , fd^ciben, fc^icb, ge* 

fd^ieben. 
pass, — by, Dorbet^gel^cn, f . ; (of 

time) bcrgel^cn, f. ; — an exami- 
nation, cin @jamen bcftcl^en; 

— judgment, Urteil (n.) ffiHeiU 

paBsenger, ^affagicr, m. -4, -e. 

patiently, gebulbig. 

pawn, berfcfeen, Dcr|)fanbcn, 

pay, bcjal^Ieiu 

pay-day, S^'^f^ttQ, m. -c§, -e. 

peasant, $auer, m. -g, -n; -*s 
wife, 83auemfrau, /. -en; -boy, 
83aucmfnabe, m. -n, -n. 

pedler, S;r6blcr, m, -4, —. 

pen, gebcr,/-n, 

pencil, aareifttft, i7/. h5, -e; a3Ici« 
febcr,/ -n. 

people, Scute,//. 

perceive, bentcrfcn. 

perhaps, t)ielleici^t« 

perish, um*f ommen, f am urn, urn* 
gefotnmcn. 

person, iferfon,/. -ciu 

physician, Slrjt, »?. -eS, ^e, 

pick up, auf *]^eben, l^ob auf, auf* 
gel^oben. 

picture, ©irb, n. -eg, -er ; — gal- 
lery, SBilbergalerie,/. -n. 

piece, ©tild, «. -e§, -e. 

plan, <pian, iw. -e§, *e. 

play, fpielen. 

pleasant, angenel^tn. 

please, gefaKen, gepef, gefaHen, 

(dat.) ; (request) bitte ; be pleased 

with, fid^ freuen iiber (^acc). 



pleasure, SJergnilgen, n. -5, — . 
pocket, Xafd^e,/ -n; —money, 

Xaf d^engefb, n, -^ 8, -ft. 
poet, S)id^ter, «w. HJ, — . 
pole, ©tange,/. -n. 
police-court; ifolijeiamt, «. -5, 

polite, l^dflid^. 

ponderously, fd^toerfattig. 

poor, orm; -er, armer; -ly, 5rm* 
lid). 

possess, beft^en, befag, befeffeiu 

possible, ntdglid^. 

postal-card, ipoftfarte,/. -n. 

potato, ^artoffel,/. -lu 

power, SWod^t,/.^; ^raft,/.*e» 

practical, pxatti]6). 

practice, ilben, fid^ ilbeit, 

preach, prebigeiu 

preacher, ^rebiger, m. -4, — . 

prescription, fftt^tpt, n. -e§, -e. 

present, jugegeiu 

pretty, l^flbfd^, fd^dn; (consider- 
ably) jiemlid^; — good, jiem* 
lid^ gut. 

prince, ^n5,»».-en,-en; gilrft, 
m, -en, -en* 

prize, fd^a^en. 

probably, tpal^rfd^einltd^. 

procession, ^Vi^,tn,-t^,'^, 

promise, t)erf|)red^en, t)erf|)rad^, 
t)erf|)rod^en» 

promise, the — » boiS Serf^red^en, 

property, ©igentum, «. -^, *er. 
prove, betDeifen,betDteiJ,betoiefen. 
Prussian, adj, |)reugtfd^. 
punishment, @traf e,/. -n* 
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pupil, ©driller, m, -%, — ; fem, 

©c^fllcrin,/ -neiu 
purpose, TOfid^t,/. -en; on — , 

mit 5lbft(f)t, abficfitlic^. 
push, fd^ieben^ fd^oB^ gefd^oben; 

— aside, bei ©eite fc^iebeiu 
put, ftcllcn, flccfcn, fcljen ; — in, 

I)incln=fcl3cn ; — in the mouth, 

in ben 9)hinb flecfcn. 



quaxrel, ©treit, m, -e§, -e. 
quarrel, to — , fid) ftrciten, ftritt, 

geftrittcn. 
quarter, SBiertcf, m. -4, — ; — 

to five, SSiertcI t)or fiinf or brei 

©iertel auf f unf, 
queer^ fonberbar, lontifd^. 
quick, jd^neQ, rafc^. 
quiet, m^ig. 
quite, gona* 

R. 

railroad, ©ifenbal^n,/ -en. 

rain, the — , ber 9iegen, -g, — . 

rain, to — , regnen. 

rank, [Rei^e,/. -n. 

rapidly, fd^nett. 

rascal, ©rf)efnt, m, -4, -e. 

rat, 9latte, / -n; catcher, 

9iattenf finger, fw. -5, — . 
rather, lieber; — than, lieber 

aid. 
reach, erreid^cn. 
read, lefen, fag, gelefen. 
ready, bercit. 
really, toirflirf). 



reason, (ground) ©nuib, w. -eS, 

^c; for that —,auSbeni@runbe. 
receive, crl^alten, erl^iclt, erl^altcn. 
recess, greiftunbe,/ -n. 
recognise, erf cnncn, erf annte, er* 

fannt. 
reflect, jttrlldt*ftra]^Ien. 
relation, relative, S3er»anbt*er, 

m, {inflects like an adj.). 

remain, bleiben, blieb, geblieben, f. 
remember, fid^ crinnem (s^n.). 
remind of, erinnem an (^acc). 
remove, befeitigen* 
repeat, toieber^olen. 
reply, the—, bie @r»tberung,-en. 
reply, ertoibem, anttoorten> 
reproach, t)or*loerfen, toarf t)or, 

t)orgeloorf en ; — somebody for 

something, jemanbem ettoaS t)or* 

toerfen. 
rest, the — , ber [Reft, -eS, -e. 
rest, to — , m^en,fid) aug-ru()en. 
result, @rf olg, m. -%, -e. 
retain, bel^alten, bel^ielt, be^atten. 
return (to give back), juriidE^ge* 

ben; (to come back) juriidt* 

f ontnten, juriid^el^ren, f. 
review, the — , bie SDlufterung, 

-en. 
review, to — , ntuftem. 
revolve, fid) bre^en. 
reward, Selol^nung, / -en; to 

offer a — , eine 83eIo^nung an§* 

fc^en. 
rich, reid^. 

riches, 9fieid^tunt, m. -4, ^er. 
rid, Io§ ; to get — of, log toerben 

(ace,). 
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riddle, mtfel, «. -^, — . 

ride, (on horseback) rciten, ritt, 

gcritten, f. or 1^; (in a vehicle) 

fal^ren, ful^r^ gefal^rcn, f. 
right, red^t; all — , fd^on gut. 
ring, Sfiing, »». -eg, -e. 
rise, auf*ftc]^en, ftanb auf, auf gc* 

ftanbcn, f. 
river, glug, fw. -eg, ^c. 
road, ggeg, iw. -eg, -e; by the — 

side, am SBege. 

roll (of bread), ©etltmel,/. -It, 

83rot(f)en, «. -g, — . 
root %a6), n, -eg, ^er. 
room, Simmer, «. -g, — ; to make 

— , $Iafe madden. 
rough, rol^; (of water) beioegt; 

pretty — , jiemlid^ beioegt 
round, adj., runb ; adv., uxit . . . 

l^erum. 
rude, rol^. 
run, iQufei^ lief, gelaufen, f. or f). 



sack, Sad, m. -eg, ^e. 

sad, traurig. 

saddle, to — , fatteln. 

safe, ficfjet; — and sound, too^l* 

bel^alten. 
sail, fegeln. 

sailor, aJlatrofe, m. -n, -n. 
sale, SSerfattf, m, -g, ^e; for — , 

gum SSerfauf. 
salt, ©ala «. -e^. 
Bame, the — , berfelbe, bieferbe, 

bagfelbe. 
saUsfied, jufrteben. 



Saturday, ©onnabenb, m. -g, -e« 

sausage, SGBurft,/. ^e. 

say, fagen. 

soar, 9'larbe,/-n. 

scholar, ©filler, m. -g, —; 

traveling — , fol^renber ©driller. 
school, ©d^ule,/. -n; at — , in 

bet 6d^ule; — -boy, ©d^iil* 

fnabe, m, -n, -n, ©c^ufjunge, 

m. -n, -n. 
scold, fd^elten, fd^aU, gefd^olten. 
sea, ©ee,/. -n; — -sick, feefranf. 
seam, ^a^,/, ^e. 
second, jtoeit; the — , ber jtoeite. 
secret, adj,, gel^etm; -ly, im ge* 

l^etmen. 
see, fel^en, \a% gefel^en. 
seek, fud)en. 

seem, fd^einen, fcfiien, gefc^ienen. 
seize, crgreifen, ergriff, ergriffen. 
sell, t)erfaufen. 
send, frf)iden, fenben, fanbte, ge* 

fanbt, (ioT,na6),dat,). 
separate, trennen. 
serious, emft. 
service, (divine) ©ottegbienft, 

m. -eg, -e ; ( — of a physician) 

^ilf^lciflung,/. -en. 
seven, fieben. 
several, mel^rere. 
sew, nai^en. 

shall, foKen ; (Juturity) toerben. 
shameful, f^anb(id). 
she, fie. 

ahlPf ©d^iff/ n. -eg, -e. 
shoemaker, ©djul^mad^er, m. -g. 
shop, Saben, m. -g, *. 
short, fur^. 
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shoulder, ©d^ufter,/. -n. 
shout, (for joy) jaud^jen; laut 

fc^reicn, fd^ric, gcfd^rieen. 
show, jeigen. 
Bhrill, fd^riH. 

shroud, Seid^cntttd^, -5, ^er. 
shut, 5tt*macf)en, fc^Iiegcn, f(I)Io6, 

gef d^foffen ; intrans,, fid^ f d^f iegen. 
sick, Irani. 
aide, ©eite,/-n. 
sight, in — , in ©id^t. 
silent, to be—, frf)tocigen, fd^toieg, 

gefd^loiegen. 
simple, einfad^. 
simpUcity, ©infoltigleit,/. 
since, /r<^.,feit (</«/.); sub. conj,^ 

feit, fcitbem. 
single, einjig. 

sir, §crr, mein §err, m, -n, -en. 
sister, ©d^toefter,/. -n. 
sit, ft Jen, fag, gefeffen ; — down, 

fic^ ]^in*fejen. 
six, fed^g; -th, fed)§te. 
sixteenth, fed^jel^nte. 
skilful, gefd^idEt. 

sleep, frf)Iafen, frf)Iief, gefc^Iafcn. 
slowly, longfam. 
sly, f(^(au. 
small, Kein. 
smoke, raucfien. 
snow, ©rf)nee, »«. -5. 
so, fo, alfo; — that, bantit, fo 

bag. 
sob, fd^Ittd^jen. 
soldier, ©olbat, m, -en, -en. 
solve, liJfen. 
some, cttoa§; //. einige; -times, 

jutoeilen ; -body, jemanb. 



son, ©ol^n, fw. -eg, ^e. 

soon, ^i^V^, 

sorrow, Seiben, n, -§, — . 

sound, ^fang, m, -eg, ^e; ^e 
and — , tool^lbel^alten. 

sound, to — , erilingen, erlfang, er* 
Ilungen, f. 

soup, ©np|)e,/. -n. 

spare, f|)aren. 

speak, f|)rerf)en, f|)rad^,gef|)rorf)en ; 
reben. 

speaker, Sfiebner, m,-^, — . 

spend (money), aug^gebcn ; — 
(time), ju*bringen. 

spoil, berberben, berbarb, Derbor* 
ben. 

sponge, ©d^toantnt, m, -e§, ^e. 

spring, fpringen, fprang, gefprun* 
gen, % and f. 

stab, erfted)en, erftacf), erftorf)en. 

stable, ©taU, m, -eg, ^e. 

stand, ftel^en, ftanb, geftonben; 
(endure) aug^i^alten. 

stare, an^ftarren; — at some- 
body, jemanben an-ftarren. 

statement, STugfagc, /. -n ; (as- 
sertion) S8e]^au:ptung, /. -en ; 
(report) S3erid)t, m, -g, -e. 

station, SBal^nl^of, m, -g, ^e. 

stay, bleiben, blieb, gebliebcn, f. 

steal, ftel^len, fta^r, geftol^Ien. 

steam, ®am:pf, m. -eg, 

steamer, 5)am|)fer, ///. -g, — . 

steel, ftal^Iem. 

steward, ©teloarb, »«. -g, -g. 

stick, trans, y ftedten; intrans.^ 

ftedEen bleiben, f. 
stick, the — , ber ©todC, -eg, ^e. 
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Btill, adv, nod^; conj, bod^; adj, 

xxSsfi^ ftiH 
Btoker, ^t\ytx,m,-^f — , 
Btone, ©teitt, /«. -e*, -c. 
stop, an*]^altcn; (sojourn) ftd^ 

auf*]^altcn; (cease) auf*pren, 
store, fiobcn, w. -g, ^. 
Btorm, ©turm, »*.'-eg, ^e. 
Btory, ©efd^id^te,/. -n. 
strange, feltfant, fremb. 
stranger, gremb^er, iw., inflecu 

like an adj. 

street, ©trage,/. -n. 
strike, fd^Iagen, fci^^ug^ gefd^lagen. 
strive, ftd^ beftteben. 
strong, ftarf ; comp,^ ftSrfcr. 
student, ©tubent, w. -en, -en. 
study, ftubicren. 
study-period, 5lrbeitftunbe, /. 

-lu 
stumble, fti)I|)em, ftraud^eln. 
stupid, bumm* 
stupidity, ^untml^cit,/. -en. 
succeed, gelingen, gelang, ge(un« 

geu, f. {impersonal verb with 

dat.)\ he succeeded, e3 gelang 

il^nt. 
successfully, gludHd^, tntt (Sr^ 

folg. 
such, fold^; — a, cin fold^er, 

fold^ cin. 
suddenly, |)l5^Itci^. 
suffer, ericiben, eriitt, crlitten. 
sufficient, genug. 
sum, ©untme,/. -n ; — of money, 

©elbfumnte,/. -n. 
summer, ©ontntcr, fw. -5, — ; 

— day, ©ontmertag, m. -s, -e. 



Sunday, ©onntag, m, -4, -e. 
supper, Slbenbbrot, «. -g. 
suppose, t)ennuten, an^nel^men. 
surround, untgcbcn. 
suspect, in SBerbad^t l^aben. 
swamp, ©unipf, m. -e§, ^. 
swear, fd^toiiren, fd^toor, gc 

fd^n)oren. 
swim, fd^tpimnten, fd^niamnt^ ge* 

fd^toomnten, 1^. and f. 
swimming-lesson, ©d^toimni' 

ftunbe,/. -n. 
sword, ©d^toert, n, -c8, -ft. 

T. 

table, Xifd^, nt, -e§, -c. 

take, nel^nten, na^nt, genommcn; 

— off, ab*ne^nten. 
talent, S;oIent, «. -S, -c, !53c' 

gabung,/. -en. 
talk, f|)re^en, f|)rad^, gef^rod^en; 

reben. 
talkative, gef|)r&d^ig. 
tavern, ©d)enfe,/ -n, ©erbcrgc, 

/. -n. 
tea, ^ee (^^ee), m. -S. 
teach, fel^ren (ace), bei*bringen 

(^dat,"). 
teacher, Sel^rer, m,-^, — ; fern, 

fiel^rerin,/. -nen. 
tear, reigen, rig, geriff en ; — down, 

ab^reigen. 
tell, fagen, (relate) erjal^Ien. 
tend, pten. 
tenth, jel^nte. 
term, ©entefter, «. -5, — . 
terrible, fd^redtlid^. 
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than, al^. 

thank, ban!en (^da^.). 

that, re/., bet, t0tld)tx; demons., 
hex, jcner ; con/.^ ta% ; all — , 
alle§ toog ; so —, batnit, fo bag. 

the^ hex, hie, ha^; the . . . the, 

JC . . . bcftO (JC introdiues dep. 
cl.<, bcfto /^^ /««/« ^/.). 

them, {dat) il^ncn ; (a^^.) fie. 

then, bann. 

there^ ba^bort. 

therefore, balder, barunt. 

thereupon, barauf, l^ierauf. 

they, fie. 

thie^ ^ieb, m. -e§, -e. 

thing, (Sad^e,/.-n; 2)ing,«.-e§, 

-e. 
think, ben!en^ bad^fte, gebad^t (of, 

Ci%acc.) ; (consider) l^atteit fflr ; 

— over, nacl^*benf en ilbcr {ace.) ; 

(believe) glauben; (opine) 

tneinen. 
third, Iritte. 
thirsty, burftig. 
thirtieth, breigigfte. 
this, biefer, biefe, biefcg ; — 

morning, l^eute SJlorgeit. 
those, bie^jene. 
thousand, Xaufenb, n. -^, -e. 
threat, ^rol^ung,/. -en. 
threaten, brol^en {dat). 
three, brei. 
through, bnrdd {ace). 
thunder, bonnem. 
thus, \o, QUf biefe SBeife. 
tie, binben, banb^ gebunben. 
till, m. 

time, ^e\i, /. -en ; (repetition) 



mal ; this — , biegmar ; the first 

— , ha% erfteniar ; to have a good 

(jolly) time, fid^ gut amftfieren, 

Tuftig f ein. 
tip, Xrtnf gerb, n. -§, -er. 
tired, milbe. 
to, 5U {dat.), nad^ {dat), (up to) 

an {dat, or ace); (into) in 

{ace), 
to-day, l^eute. 
together, jufamnien. 
to-morrow, niorgen. 
to-night, l^eute ^a6)t; l^eute 

TOenb. 
too, 5U ; (also) aud^. 
top^ ^pii^e, /. -n ; at the — , 

oben. 
touch, (23) rul^ren.(27)an=rul)rcn . 

towards, nad^ {dat.), nad^ . . . 
ju; (of time) gegen {ace). 

town, ©tabt,/. ^e. 

town-council, ©tabtrat^ m. -§, 
^e. 

town-hall, JRatl^au^^ n, -e^, ^x. 

toy, (Bpxel\ad)e,/. -n, (Spieljeug, 
«. -5. 

transportation, 83ef orberung, /. 
-en. 

travel, reifen, f . or 1^ ; -ling scho- 
lar, fal^renber ©driller. 

treachery, fQexxat, m, -g. 

treat, be^aribeln. 

tree, SBaum, »«. -e§, *e. 

tremble, jittern. 

trick, (Strcid^, w. -e§, -c. 

troops, %xnppen,pl, 

trouble, TtHf^e,/. -n. 

true, toal^r. 
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truth, SBa^rl^eit,/. -en. 

try, Derfud^en. 

tune^ SWcIobie,/. -n. 

turn, toenben^ toanhte, getoanbt; 

(Jntrans.) fid^ tOCnbcn, to — to 

somebody, ftd^ an jemanben 
toenben ; — out (of a vehicle), 
au^toeid^en, toid^ au^, ait^ge^ 
totd^en. 

twelve, jtodlf. 

twenty, jtoanjig. 

twice, jtoeimal. 

two, jtoci ; the — , bic bciben, bte 
amei 

u. 

umbrella, 9iegenfd(|irm, w. -5, -e. 
uncle, Dnfcr, w. -g, —, Dl^eini, 

/«. -2, -e. 
under, /r<?/., unter (</«/. or ace.) ; 

fl^z/., l^eruntcr, l^inuntcr. 
understand, t)crftc]^en, t)crftanb, 

t)erftanbcn. 
uneasy, unru^ig. 
unload, ax^4ahen, lub an^, aug* 

gelaben. 
unnecessary, unndtig, ilber* 

Pffig. 

unpaid, unbe^al^lt. 

until, prep.^ biS (^acc.) ; sub, conj., 

m. 

up, auf, l^erauf, l^inauf; — to, 

upon, auf {dat. or ace), 
upper, {adj,) ober. 
us, dat., un§ ; ace, ung. 
use, gebraud^en. 



V. 

vagabond, Sanbftrcid(|cr, m. -§, 
— ^, SJagabunb, m. -en, -en. 

vain, in — , unifonft. 

value, SSert, /». -eg, -e. 

various, t)crfd(|icben. 

vegetable, ^cmiife, «. -§, — . 

very, fel^r. 

village, 2)orf , n, -eg, ^er ; — -boy, 
^orfjunge, m, -n, -n ; — -inn, 
^orffd^enf e,/. -n. 

violent, ^cftig. {,gen.\ 

virtue, in — of, fraft {prep, with 

visit, befud)en. 

voice, ©tininte,/. -n. 

voyage^ 9leife, /. -n ; — of dis- 
covery, ©ntbedunggreife,/. -n. 

"W. 

wade, toaten. 

waggon, SSagen, m, -g, — . 

wait, toarten, — for, toarten auf 

{ace), 
wake, trans., toedten; intrans,, 

aufstoad()en. 
walk, gcl^cn, ging, gegangen, f. 
walk, the — , bet (S^jajiergang, 

-g, ^e ; to take a — , fpagieren 

gel^en, einen ©^ajtergang ma« 

d^en. 
wander, toanbern, f. or 1^. 
want, tDoUen, toiinfd^en ; (need), 

Braud^en. 
warehouse, ©|)eid^er, m, -g, — . 
wares, SSaren,//. 
wash, toafd^en, touf d(), getoafd^ien 
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water, SBaffcr^ n, -g. 

way, 2Beg, m. -eg, -e ; on the — , 

auf bent SBege. 
we, toir. 
weak, {d()tt)acl^. 
weakness, (Bd^toSd^e,/. -n. 
wear, tragen, trug, getragen. 
weather, SBctter, n. -g. 
-Wednesday, ^\iitoo6), m. -§, 

-e. 
week, 2Bod(ie,/-n. 
weep, toeihcn. 
well, tool^I, gut; (exclamation) 

$Run. 
wet, nag. 
what, ttjag. 

when, alS, toann, toenn. 
whenever, toenn. 
where, too. 

whether, ob {sub. conj.^, 
while, toal^renb {sub. conj.), 
white, toeig. 
who, interrogativeytOtX\ relative^ 

ber or toeld^er. 
whoever, toer. 
whole, gang. 

^7hose, interrogative y ttjeffen ; rel- 
ative j beffen, m. and «., bercn,/! 
why, ttjarunt ; (exclamation) S^iun. 
widow, agit»e,/-n. 
wife, %xavi,f. -en. 

will, (want to) tooEcn; {futurity) 

toerben. 
window, fjcnfter, «. -g, — . 
wise, toeif e, f fug. 
wish, toilnfd^en. 



with, m\t {dat.). 
without, ol^ne {ace) ; — ... ing, 
Ol^ne JU {followed by infin.). 

witty, toi^ig. 

woman, grau,/. -en. 

wonder, Q^a^) SBunbcr, -4, — . 

wonder, to — , \\6) tounbcrn. 

wonderful, tounbcrbar. 

wooden, l^dt^em. 

word, SBort, n. -e§, -e; (single 

words) SSiirter. ' 
work, the — , bic 5lrbeit, -en. 
work, to — , arbeiten. 
workman, Slrbeiter, »«. -5,—. 
workshop, SBerfftdtte,/ -n. 
world, 2BeIt,/.-en. 
worse, fd^Iimnicr. 
worst, fddlintmft. 
worth, toert {gen.)\ — while, 

ber aj^ii^e toert. 
worthier, toiirbiger {gen.), 
wring, ringen, rang, gerungen. 
write, fd^rciben, fd^rieb, gefd^rie* 

htu\ — to, fd^reiben an {ace), 

Y. 

year, 3al^r, n, -eS, -e ; for many 

-s, tjiele Stt^re lang. 
yesterday, geftem; day before 

— > tJorgeftem. 

yet, adv,y nod(| ; conJ., bod^ ; not 

— , nod^ nid^t. 
you, @ie, hvi, x^x. 
young, jung. 
your, gl^r, betn, cuer. 
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Goethe's Hermann und Dorothea. With notes and introduction by Prof. 

Hewett of Cornell University. 75 cts. 
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Goethe's Torquato Tasso. With introduction and notes by Professor 

Thomas of Columbia University. 75 cts. 
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beginner and the advanced student. #1.12. 

Edgren's French Grammar, Part I. For those who wish to learn quickly 
to read French. 35 cts. 

Fraser and S^uair's French Grammar. Complete and practical For 
beginners and advanced students. I1.12. 

Grandgent's Essentials of French Grammar. With numerous exercises 
and illustrative sentences. $1.00. 

Grandgent's Short French Grammar. Help in pronunciation. 60 cts. 

Grandgent's French Lessons and Exercises. First Year V Course for 
Grammar Schools. 25 cts. Second Yearns Course. 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Five pamphlets based 
on La Pipe de Jean Barty La aernthre classe^ Le Sthge de Berlin^ 
Peppino^ L ^Abbe Constantin, respectively. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. Elementary, progressive and varied 
selections, with full notes and vocabulary. 50 cts. 

Bouvet's Exercises in S3nitax and Composition. With notes and vocab- 
ulary. 75 cts. 
Clarke's Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Hennequin's French Modal Auxiliaries. With exercises in composition 
and conversation. 50 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Based on Colomba, for 
second year's work ; on La Belk-Nrvernaise^ and also one on La 
Tulipe Noire^ for third year's work. Each, 12 cts. 

Brigham's Exercises in French Composition. Based on Sans PamilU. i2cts. 

Storr's Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Marcou's French Review Exercises. With notes and vocabulary. 20 cts. 

Houghton's French by Reading. Begins with interlinear, and gives in the 
course of the book the whole of elementary grammar, with read- 
ing matter, notes and vocabulary. ^1.12. 

Hotchkiss's Le Premier Livre de Francais. Conversational introduction 
to French, for young pupils. Boards. Illustrated. 79 pages. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et de Conversation. Combines Reading, 
Conversation, and Grammar, with vocabulary. 90 cts. 

Fontaine's Lectures Courantes. Can follow the above. Contains Reading, 
Conversation, and English Exercises based on the text. Ii.oo. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. An easy be- 
ginning reader, with very full notes, vocabulary, and English ex- 
ercises based on the latter part of the text, 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. Complete and graded selections of 
interesting French, with notes and vocabulary. 70 cts. 

French Fairy Tales (Joynes). With notes, vocabulary, and English exer- 
cises based on the text. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. With notes and vocabulary. 90 cts. 

Davies's Elementary Scientific French Reader. Confined to Scientific 
French. With notes and vocabulary. 40 cts. 

Heath's French-Enelish and English-French Dictionary. Fully adequatp 
for the ordinary wants of students. Retail price, I1.50. 



1)eatb'5 /IDodern Xanguade Series* 

SLSMSNTARY FRSNCH TEXTS. 

Sugar's Les Malhears de Sophie. Two donkey episodes. Notes and vocab- 
ulary by Elizabeth M.White, High School, Worcester, Mass. 45 cts. 
Santine's Picdola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 

Mair&t's La Tiche da Petit Pierre. Notes, vocabulary, and English ex- 
ercises by Professor Super, Dickinson College. 35 cts. 

Brono's Tour de la France par deux Enfants. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High Schools, Washington, D.C. 45 cts. 

Jules Veme's L'Exp^dition de la Jeune Bardie. With notes, vocabulary, 
and appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 

Gervais's Un Cas de Conscience. With notes, vocabulary, and appendixes 
by R. P. Horsley. 25 cts. 

G6nin's Le Petit Tailleor Bouton. With notes, vocabulary, and appendixes 
by W. S. Lyon. 25 cts. 

Assolant's Une Aventure du Celdbre Pierrot. With notes, vocabulary, 
and appendixes by R. £. Pain. 25 cts. 

MoUer's Les Grandes Decouvertes Hodemes. Photography and Teleg- 
raphy. With notes, vocabulary, and appendixes. 25 cts. 

Recits de Guerre et de Revolution. Selected and edited, with notes, vocab- 
ulary, and appendixes, by B. Minssen. 25 cts. 

Bruno's Les Enfants Patriots. With notes and vocabulary. 25 cts. 

BedoUidre's La Mere Michel et son Chat. With notes, vocabulary, and 
appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 

LegouY6 and Labiche's La Cigale chez les Fourmis. A comedy in one 
act, with notes by W. H. Witherby. 20 cts. 

Labiche and Martin's Le Voyaee de M. Penichon. A comedy; notes 
and vocabulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 

Labiche and Martin's La Poudre auz Teux. Comedy ; notes and vocab- 
ulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 
Dumas's L'Evasion du Due de Beaufort. Notes by D. B. Kitchen. 25 cts. 

Dumas's Monte-Cristo. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers, 

Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 
Assollant's Recits de la Vieille France. Notes by E. B. Wauton. 25 cts. 
Berthet's Le Facte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 

Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'un Paysan. With notes by W. S. 

Lyon. 25 cts. 
France's Abeille. With notes by C. P. Lebon of the Boston English High 

School. 25 cts. 
La Main Malheureuse. Complete vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Enault's Le Chien du Capitaine. Notes and vocabulary by C. Fontaine, 

Director of French, High Schools, Washington, D.C. 35 cts. 
Trois Contes Choisis par Daudet. {Le Sthge de Berlin, La dernilre Classe, 

La Mule du Papi). With notes by Professor Sanderson. 15 cts. 
Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de 1813. Notes and vocabulary by 

Professor Super, Dickinson College. 45 cts. 
Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 

Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. 
Laboulaye's Contes Bleus. With notes and vocabulary by C. Fontaine, 

Central High School, Washington, D.C. 35 cts. 
Malot's Sans Famille. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers of 

the Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 



1)eatb'5 /IDodern Xanduaae Series. 

INTSRMEDIATS FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Domas's La Tulipe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central 
High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulary, 50 cts. 

Erckmann-Chatrian^s Waterloo. Abridged and annotated by Professor 
O. B. Super of Dickinson College. 35 cts. 

About's Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. 4o.cts. 

Pailleron^s Le Monde ou Pon s'ennuie. A comedy with notes by Professor 
Pendleton of Bethany College, W. Va. 30 cts. 

Souvestre's Le Marl de Mme de Solange. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 20 cts. 

Historiettes ModemeSy VoL I. Short modern stories, selected and edited, 
with notes, by C. Fontaine, Director of French in the High 
Schools of Washington, D.C. 60 cts. 

Historiettes ModemeSi Vol. II. Short stories as above. 60 cts. 

Flears de France. A collection of short and choice French stories of re- 
cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 60 cts. 

Sandeau's Mile, de la Seigliere. With introduction and notes by Pro- 
fessor Warren of Yale University. 30 cts. 

Souvestre's Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 
Fraserof the University of Toronto. 5° cts. With vocab. 80 cts. 

Souvestre's Les Confessions d'un Ouyrier. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 30 cts. 

Atigier's Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of modem 
comedy. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Scribe's Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 30 cts. 

Scribe's Le Verre d'eau. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 

Merim^e's Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 
Mawr College. 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 

Merimee's Chronique du Regne de Charles IX. With notes by Professor 

P. Desages, Cheltenham College, England. 25 cts. 
Musset's Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super. 20 cts. 

Jules Verne's Tour du Monde en quatre vingts jours. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska. 35 cts. 

Jules Verne's Vingt mille lieues sous la mer. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 

Sand's La Mare au Diable. With notes by Professor F. C. de Sumichrast 
of Harvard. 25 cts. 

Sand's La Petite Fadette. With notes by F. Aston-Binns, Balliol College, 
Oxford, England. 30 cts. 

De Vigny's Le Cachet Rouge. With notes by Professor Fortier of Tulane 
University. 20 cts. 

De Vigny's Le Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 

Haleyy's L'Abbe Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 
Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Thier's Expedition de Bonaparte en Egypte. With notes by Professor 
C. Fabregou, College of the City of New York. 25 cts. 

Gautier's Jettatura. With introduction and notes by A. Schinz, Ph.D. 

of Bryn Mawr College. 30 cts. 
Guerber's Marie-Louise. With notes. 25 cts. 



1)eatb'5 Aodetn Xanduage Series. 

INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Lamartine's Scenes de la Revolution Fran9aise. With notes by Pro- 
fessor Super of Dickinson College. 30 cts. 

Lamartine's Graziella. With introduction and notes by Professor F. M. 
Warren of Yale University. 35 cts. 

Lamartine's Jeanne d'Arc. Edited by Professor Barr^re, Royal Military 
Academy, Woolwich, England. 30 cts. 

Michelet: Extraits de Phistoire de France. With notes by Dr. C. H. 
C. Wright, Harvard University. 30 cts. 

Victor Hugo's La Chute. From Les Miserables. Edited with notes by 
Professor Huss of Princeton. 25 cts. 

Victor Hugo's Bug Jargal. With notes by Professor Boielle of Dulwich 
College, England. 40 cts. 

Champfleury's Le Violon de Faience. With notes by Professor Clovis 
B6venot, Mason College, England. 25 cts. 

Gautier's Voyage en Espagne. With notes by H. C. Steel 25 cts. 

Balzac's Le Cur6 de Tours. With notes by Professor C. R. Carter, WeU 
lington College, England. 25 cts. 

Balzac : Cinq Scdnes de la Comedie Humaine. With notes by Professor 
B. W. Wells. 40 cts. 

Daudet's Le Petit Chose. Abridged, with notes by Professor O. B. 
Super. 30 cts. 

Daudet's La Belle-Nivemaise. With notes by Professor Bo'ielle of Dul* 
wich College, England. 25 cts. 

Theuriet's Bigarreau. Notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 25 cts. 

Musset: Trois Comedies. Notes and introduction by Dr. Kenneth 
McKenzie, Yale University. 30 cts. 

Maupassant: Huit Contes Choisis. With notes by £. M. White, High 

School, Worcester, Mass. 25 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation. Extracts, twenty to fifty lines 
long, compiled by Mme. T. F. Colin, Bryn Mawr, Pa. 15 cts. 

Dumas's La Question d' Argent. Comedy edited by G. N. Henning, 
Professor of French, Columbian University. 30 cts. 

Lesage's Gil Bias. Abbreviated and edited with notes by Professor San- 
derson of Yale University. 40 cts. 

Sarcey's Le Siege de Paris. Introduction and notes by Professor I. H. 
B. Spiers of William Perin Charter School, Philadelphia. 35 cts. 
Loti's Pecheur d'Islande. With notes by O. B. Super. 30 cts. 

Beaumarchais's Le Barbier de Seville. Comedy with introduction and 
notes by Professor Spiers of William Penn Charter School. 25 cts. 

Moliere's Le Bourgeois Gentilhomme. With introduction and notes by 
Professor Warren of Yale University. 30 cts. 

Moliere's L'Avare. With introduction and notes by Prefessor Levi of 
the University of Michigan. 35 cts. 

Racine's Esther. With introduction, notes, and appendixes by Professor 
I. H. B. Spiers of William Penn Charter School. 25 cts. 

Racine's Athalie. Introduction and notes by Prof. C. A. Eggert. 30 cts. 

Racine's Andromaque. Introduction and notes by Prof. B.W.Wells. 30 cts. 



1)eatb'5 /iDodetn Xanguaae Series* 

ADVANCED FRSNCH TEXTS. 

De Vigny's Cinq Mars. An abbreviated edition with introduction and 
notes by Professor Sankey of Harrow School, England. 70 cts. 

Zola's La D^bAcle. Abbreviated and annotated by Prof. Wells. 70 cts. 

Choix d'Eztraits de Daudet. Selected and edited with notes by William 
Price, Instructor in Yale University. 20 cts. 

Sept Grands Auteors da XIXe Siecle. Lectures in easy French on La^ 
martine, Hugo, de Vigny, de Musset, Gautier, M^rim^, Copp^, 
by Professor Fortier of Tulane University. 60 cts. 

French Lyrics. Selected and edited with notes by Professor Bowen of 
the University of Ohio. 60 cts. 

Lamartine's Meditations. Selected and edited by Professor Curme of 
Northwestern University. 75 cts. 

Renan's Souvenirs d*£nfance et de Teunesse. Introduction and notes 
by Irving Babbitt, Harvard University. 75 cts. 

Victor Hugo's Hemani. With introduction and notes by Professor Matzke 
of Leland Stanford University. 60 cts. 

Victor Hugo's Ruy Bias. With introduction and notes by Professor 
Garner of the U.S. Naval Academy, Annapolis. 65 cts. 

Comeille's Le Cid. With introduction and notes by Professor Warren of 
Yale University. 164 pages. 30 cts. 

Comeille's Polyeucte. With introduction and notes by Professor Fortier 
of Tulane University. 30 cts. 

Molibre's Le Misanthrope. With introduction and notes by Professor 
C. A. Eggert. 30 cts. 

Moliere's Lea Femmes Savantes. With introduction and notes by Pro- 
fessor Fortier of Tulane University. 30 cts. 

Moli^re's Le Tartuffe. With foot-notes by Prof. Gasc, England. 25 cts. 

Moliere's Le Medecin Malgr^ Lui. With foot-notes by Professor Gasc, 
England. 15 cts. 

Moli^re's Les Pr^cieuses Ridicules. With introduction and notes by 
Professor Toy of the University of North Carolina. 25 cts. 

Piron's La M6tromanie. Comedy in verse, with notes by Professor 
Delbos, England. 40 cts. 

Warren's Primer of French Literature. An historical handbook. 75 cts. 

Taine's Introduction k I'Histoire de la Litterature Anglaise. With 
essay on Taine by Irving Babbitt, Harvard University. 20 cts. 

Duval's Histoire de la Litterature Francaise. In easy French. From 
earliest times to the present. $1.00. 

Voltaire's Prose. Selected and edited by Professors Cohn and Woodward 
of Columbia University. $1.00. 

French Prose of the XVllth Century. Selected and edited by Professor 
Warren of Yale University. |i.oo. 

La Triade Francaise. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo, with in- 
troductions and notes by L. Both-Hendriksen. 75 cts. 
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